
పరిశుదాధ్తమ్ ఎందుకొరకుఇవవ్బడినది?

 మీరు ҕడండి, హసత్నికేష్పణమును సహోదరుడు నెవిల్ నముమ్తాడు.
నా వదద్కు కొనిన్ పర్శన్లు వచిచ్యుండుటను నేను ҕసుత్నాన్ను. ఇపుప్డు,

రేపు రాతి నేను వీటిని ҕసాత్ను, ఎందుకనగా మీ కొరకు ఈ రాతి వాటిని
ҕడటానికి నాకు సమయం లేదు, బహుశా గత రాతి వరత్మానముపై కావచుచ్ను.
ఇపుప్డు, ఏ వరత్మానమును Ғరిచ్యైనా ఎవరికైనా ఒక పర్శన్ ఉనన్యెడల, కేవలం
వాటిని ఒక రాతి ఉంచండి, మరియు మరుసటి రాతికి నేను వాటిని తీసుకోగలను.
2 ఇపుప్డు, రేపు రాతి, సాధయ్మైతే కొంతమంది సేవకులను, లేదా, అవసరమైన
సమయంలో, మనం పిలువగలుగునటిట్; కొంత మంది మంచి, ధృడమైన
పురుషులు లేదా సీత్లను కనుగొనుటకు లేదా, కలిగియుండుటకు నేను
ఇషట్పడుచునాన్ను, తదావ్రా ఆ కారయ్కర్మంలో…

రేపు రాతి, వరత్మానము తరావ్త, మేము, పరిశుదాధ్తమ్ కొరకు,
హసత్నికేష్పణమును పారంభిసాత్ము. మరియు పిదప, అకక్డ ఒక…మీరు
కోరినయెడల, అంతగా తృషణ్ ఉంటే, ఈ సెలవు దినాలనీన్ మీరు ఇకక్డే ఉండే
భాగయ్మును మీరు కలిగియునాన్రు. మరియు పిదప—పిదప, అటుల్ కాకుండా,
మీరు మీ సవ్ంత గృహానికి వెళళ్గోరితే, మంచిది, మేము సంతోషిసాత్ము, మీరు
ఇటువంటి ఒక చోటుకి వసేత్…కేవలం ఎకక్డికి వెళాళ్లో తెలియకుంటే…

మేము కొంతమంది సేవకులను, వారి నంబరల్ను కావాలని కోరుచునాన్ము,
వారు సందరశ్కులైనయెడల; వారు వెంటనే మాకు దొరుకునటుల్, వారి నంబరుల్,
మరియు వారు ఎకక్డ ఉంటునాన్రనన్ది కావలెననియునాన్ము; మరియు మనం
మాటాల్డుకొనుచునన్, పరిశుదాధ్తమ్ బాపిత్సమ్ము, అను ఈ గొపప్ ఆశీరావ్దమును,
వెదకబోవుచునన్వారైన మీకు, వారు ұచనలు ఇవవ్గలుగునటుల్ ఒకరిని ఒక
గృహములో, మరొకరిని మరొకదానిలో మరియు మరొకరిని మరొకదానిలో
ఉంచెదము.
3 గత రాతి, “అది ఏమిటి” అనన్ దాని Ғరిచ్ మనం మాటాల్డుచుంటిమి.
పరిశుదాధ్తమ్ అనగా ఏమిటి? మరియు అది సరిగాగ్ దేవుడు మనకు వాగాద్నము
చేసిన పర్తీది అయుయ్నన్దని, మనము కనుగొనాన్ము. అహ-హ. దేవునియొకక్
సంఘమునకు సరిగాగ్ ఏమి అవసరమో దానిని మనం అందులో కనుగొనాన్ము.
అది ఒక ముదర్యని, ఒక ఆదరణ కరత్ అని, విశాంతియని, మరియు
ఆనందము అని, మరియు శాంతియని, మరియు పునరుతాథ్నము అని మనము
కనుగొనాన్ము. మరియు దేవుడు తన సంఘమునకు వాగాద్నం చేసినవనిన్యు,
పరిశుదాధ్తమ్లో ఉనాన్యి.
4 మరియు ఇపుప్డు, ఈ రాతి, మేము బోధించాలనుకునన్ది, లేదా
మాటాల్డాలనుకునన్ది, బోధించాలనుకుంటునన్ది…దానిపై, దాదాపు Ҩడు
లేదా నాలుగు కాగితాల పాఠయ్భాగాలను లేదా లేఖనాలను, నేను ఇకక్డ
కలిగియునాన్ను, అందులో…గత రాతి నేను నా Ҵడెన్స్ అకష్ర ұచికను
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ఇకక్డ వదిలిపెటాట్ను, మరియు అది నాకు దొరకలేదు. మరియు నేను ఈ రోజు
లేఖనాల గుండా వీలైనంత ఉతత్మముగా పరిశీలించవలసి వచిచ్నది. ఇపుప్డు,
మరియు రేపు…ఈ రాతి మేము బోధిసుత్నన్ది ఏమిటనగా: పరిశుదాధ్తమ్ను
పంపుటలో దేవుని యొకక్ ఉదేద్శయ్ం ఏమిటి? అది దేని కొరకు? అది అంత గొపప్
విషయమైనయెడల, మరపుప్డు దేవుడు దానిని ఎందుకొరకు పంపాడు?
5 పిదప, రేపు రాతికి మేము మాటాల్డగోరేది ఏదనగా: అది మీ కొరకేనా?
మరియు మీరు దానిని ఎలా పొందుకుంటారు? మరియు మీరు దానిని
పొందుకునన్పుప్డు మీకు ఎలా తెలుసుత్ంది?

మరియు పిదప, లేఖనాల దావ్రా, మనం దానిని పరిశీలించి, అనిన్టికి
లేఖనాలను ఉపయోగించుచు, దానిని లేఖనాల దావ్రా వివరించిన తరావ్త,
అపుప్డు పరిశుదాధ్తమ్ కొరకు కనిపెటేట్వారు ముందుకు వసాత్రు. మరియు పిదప
పరిశుదాధ్తమ్తో కొనసాగుటకు, అపప్టి నుండి, ఉజీజ్వము పారంభమవుతుందని
నేను ఆశిసుత్నాన్ను.
6 ఇపుప్డు, రేపు రాతి చాలా మంది చరిచ్లోని గదుల వదద్ కొంచెము ఎకుక్వసేపు
ఉండవచుచ్ గనుక, వీలైనంత ఎకుక్వమంది సేవకులను మరియు పరిశుదాధ్తమ్ను
పొందుటకు పర్జలను నడిపించడంలో అనుభవజుఞ్లైన వయ్కుత్లను పొందగలిగితే
బాగుండునని నేను భావిసుత్నాన్ను, వారిని పోతస్హించుటకు, ఒక—ఒక
సీత్ మరియు ఆమె భరత్తోపాటు, ఆ గృహములోనికి వెళుళ్టకు, లేదా—
లేదా పరిశుదాధ్తమ్ను వెదకుచునన్ ఇంకెవరితోనైనా వెళుళ్టకు, బాగా తరీఫ్దు
పొందినవారు కావలెను.

ఈ రోజు రాతి లేదా రేపు రాతి, మీరు కేవలం మీ ఫోన్ నంబరును లేదా
చిరునామాను పాసట్ర్ గారికి ఇసేత్ చాలు. కేవలం దానిని సహోదరుడు నెవిల్
కు ఇవవ్ండి, అది మనకు ఒక Ґటమి సమయానిన్ ఆదా చేసుత్ంది. కేవలం
మేము మిమమ్లిన్ సంపర్దించగలుగునటిట్ మీ ఫోన్ నంబరును ఇవవ్ండి. ఆపై
ఇటుల్ చెపప్ండి, “మేము…మీరు ననున్ ఒక గృహములో ఉంచగోరినయెడల, నేను
అందుబాటులో ఉంటాను.” ఒకవేళ అకక్డ ఒక—ఒక సీత్ ఒంటరిగా ఉనన్చో,
అపుప్డు మనము ఆ సీత్ వదద్కు, ҕడండి, ఒక సీత్ని పంపవచుచ్ను. మరియు పిదప,
అది ఒక పురుషుడు మరియు అతని భారయ్ ఉనన్ గృహములో అయినయెడల,
ఇంకేమి, మనము ఒక సేవకుడిని పంపవచుచ్ను.

మరియు సహకరించ-డానికి మిమమ్లిన్ కలిగియుండుటకు మేము
సంతోషిసాత్ము, ఎందుకనగా మీరు, పర్తి ఒకక్Ҫ, దీని పటల్, ఈ
అతయ్వసరమైనదాని పటల్ ఆసకిత్ కలిగియునాన్రని నాకు తెలియును. మరియు
గురుత్ంచుకొనండి, “తన తపుప్ నుండి ఒక ఆతమ్ను రకిష్ంచువాడు, అతని యొకక్
అనేక పాపములను కపిప్యునాన్డు.” ҕశారా? మరియు కీసుత్ యొకక్ వధువు
ఆకలిగొనుҕ మరియు దపిప్గొనుచునన్ది. దేవుని పిలల్లకు జనమ్నిచుచ్టకు, ఆమె
పర్సవ వేదనలో ఉనన్ది.
7 మరియు ఇపుప్డు, ఈ రాతి, మనం లేఖనాలను చదవడానికి ముందు, పారథ్న
కొరకు ఒకక్ కష్ణం మన తలలు వంచెదము. మరియు మనము పారిథ్ంచే ముందు,
మీరు మీ తలలు వంచియుండగా, మీరు ఒక వినన్పము చేసెదరా? కేవలం మీ



పరిశుదాధ్తమ్ ఎందుకొరకు ఇవవ్బడినది? 45
చేతులను పైకెతిత్ ఇలా చెపప్ండి, “దేవా, నేను నా చేతులును భకిత్తో పైకెతాత్ను.
నాకు అవసరతయునన్ది. ఓ పర్భువా, నీవు నాకు సహాయం చేయుదువని నేను
పారిథ్సుత్నాన్ను.” దేవుడు మీలో పర్తి ఒకక్రినీ దీవించునుగాక. ఆయన మీ చేతులను
ҕసాత్డు. ҡతలు వారి వినన్పాలను అకక్డికి మోసుకెళాళ్రు.
8 మరియు, పరలోకపు తండీ, మేము ఇపుప్డు, పారథ్నలో మరలా నినున్
సమీపిұత్ వచుచ్చునాన్ము. మరి, ఈ చినన్ సథ్లములో ఈ రాతి దేవుని
పిలల్ల మధయ్, ఇదివరకే పారథ్న చేయబడినదనుటలో, మరియు పాటలు
పాడబడినవనుటలో ఎటువంటి సందేహము లేదు, మరియు దేవుని
సుత్తించుటలోగల ఆనందోతస్వములతో ఉపొప్ంగిన హృదయాలను మేము
కలిగియునాన్ము.
9 తాను పరిశుదుధ్ల సమాజములోకి వచిచ్ తన వినన్పాలను తాను
తెలియజేసాత్డని దావీదు చెపాప్డు. మరియు ఈ రాతి, అనేక చేతులు
ఉండియునన్వి. బహుశా, బహుశా, నేను ఇటుల్ చెపుప్దును, ఈ రాతి ఈ భవనంలో
Ґరుచ్ని ఉనన్వారిలో ఎనభై శాతం మంది పర్జలు వినన్పముల కొరకు వారి
చేతులను ఎతాత్రు. పర్భువా, నీవు లేకుండా మేము అసలు వెళళ్లేమని, అది
ҕపించుచునన్ది. మేము నినున్ అనుదినము, కలిగియుండవలసియునన్ది.
నీవే మా జీవము, మా ఆనందము, మా ఆరోగయ్ము, మా సిథ్రమైన బలము, మా
ఆశర్యము, మా కవచము, శѻవు నుండి కాపాడు మా కేడెమునైయునాన్వు.

మరియు నీవు లేకుండా జీవితమనే ఈ యుదధ్మును మేము అసస్లు
పోరాడలేము. మేము దానిని చేయడం అనేది మాకు Ҥరిత్గా అసాధయ్మౌతుంది,
మరియు మేము Ҥరిత్గా నీపై ఆధారపడవలసియునన్ది. ఎందుకనగా, మేము
అంధకారమైన మరియు భయంకరమైన దేశముగుండా నడుసుత్నాన్మని మేము
ఎరిగియునాన్ము. అనిన్ వైపులా ఉచుచ్లు మరియు ఉరులు వేయుచు, శѻవు
మమమ్లిన్ చుటుట్ముటాట్డు. పర్భువా, మమమ్లిన్ కలవరపెటుట్టకు, మా దారులు,
శѻవుల యొకక్ ఉరులతో నిండియునన్వి.
10 మరియు మారాగ్ంతమున మేము వెళళ్వలసినటిట్, మరణమని పిలువబడే
పొడవైన, ఛాయవంటి ఆ లోయ ఉనన్దని, మేమును ఎరిగియునాన్ము.
ఓ పర్భువా, అపుప్డు మా చేతులను ఎవరు పటుట్కుంటారు? పర్భువా,
ఇపుప్డే మేము నినున్ తెలుసుకొనగోరుచునాన్ము. నీవు మా చేతులను
పటుట్కొనియునాన్వని, మరియు మేము నీ చేతిని పటుట్కొనియునాన్మని
మేము తెలుసుకొనగోరుచునాన్ము, అది ఆ లంగరు వేయబడిన నిశచ్యతను
మేము కలియుండుటకైయునన్ది తదావ్రా మా జీవితంలోని ఆ చివరి గొపప్
కష్ణానికి మేము వచిచ్నపుప్డు, మరణము అని పిలువబడే ఆ దావ్రములోనికి
పర్వేశించినపుప్డు, ఆ Ҥరవ్కాలపు పరిశుదుధ్నితో కలిసి మేము ఇటుల్ చెపప్గలము,
“ఆయన యొకక్ పునరుతాథ్పు శకిత్లో నేను ఆయనను ఎరుగుదును, మరియు
ఆయన పిలిచినపుప్డు, మృతులలోనుండి నేను లేచి వసాత్నని నాకు తెలియును.”
11 ఇపుప్డు, తండియైన దేవా, నీవు మా వినన్పాలను మరియు మా Ґటమును
ఆశీరవ్దించెదవని మేము పారిథ్సుత్నాన్ము. నీ మాటలను ఆశీరవ్దించుము.
మరియు నీ వాకయ్మునకు లేదా నీ చితత్మునకు వయ్తిరేకముగా నేను ఏదైనా
చెపప్నునన్యెడల, సింహాల గుహలో దానియేలు ఉనన్పుప్డు నీవు చేసినటేల్,
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నా నోటిని Ҩసివేయుటకు నీవు ఇంకң శకిత్ని కలిగియునాన్వు. మరియు
పర్భువా, ఈ రాతి నీవు చెవులను మరియు హృదయాలను తెరచి, మరియు,
వారిలో ఒక ఆకలిని మరియు దాహమును సృషిట్ంచెదవని, మేము పారిథ్సుత్నాన్ము.
ఆ ఆదరణకరత్ వచేచ్ంతవరకు వారు నిదర్పోలేనంతగా లేదా, ఎకక్డా, విశాంతి
తీసుకోలేనంతగా దాహముతో ఉందురు గాక.
12 మేము కడవరి దినములలో, ఆయన రాకడ యొకక్ ఛాయలో జీవిసుత్నాన్మని
మేము నముమ్చునాన్ము. మరియు పర్భువా, ఈ వరత్మానములు అటు
వైపే నిరేద్శించుచునన్వి. ఇవి పర్జలు చెవియొగిగ్, హెచచ్రికను తీసుకొనుట
కొరకైయునన్వి. మరియు ఈ రాతి, మేము, సరిగాగ్ ఇపుప్డే, ఆ Ҩతను తీసివేసి,
దానిని బలల్ పర్కక్న పెటిట్, ఇటుల్ చెపుప్దుము గాక, “పర్భువైన దేవా, నేను నీకొక
పాతర్నైయునాన్ను. నీ ఆతమ్ను నాలో ఉపొప్ంగనిముమ్. ననున్ మలచుము మరియు
నీ చితాత్నుసారముగా ననున్ చేయుము. నేను నా హృదయమును, నా బలమును,
నా సమసత్మును నీ కొరకు సమరిప్ంచుకుంటాను.”
13 పర్భువా, మా మనవి ఆలకించండి. ఈ వరష్పు రాతి, మేము
కనబరచుకొనుటకు ఇకక్డ లేము. కేవలం వెళుళ్టకు వేరే ఏ చోటు లేనందున
మేము ఇకక్డ లేము. మా హృదయాలలోని ఒకక్ భకిత్Ҥరవ్కమైన, పవితర్మైన,
పరిశుదధ్మైన ఉదేద్శయ్ం కొరకు మేము ఇకక్డ ఉనాన్ము, అదేమనగా, నీకు దగగ్రగా
సమీపించుట కొరకైయునన్ది, మేము నినున్ సమీపించినటెәల్తే, నీవు మమమ్లిన్
సమీపించెదవని నీవు వాగాద్నం చేశావని ఎరిగియునాన్ము. మరియు అందుకే
మేము ఇకక్డ ఉనాన్ము. ఆకలితో వచుచ్వాడు ఆకలితో బయటికి వెళళ్డు. “నీతి
కొరకు ఆకలిదపుప్లు గలవారు ధనుయ్లు,” అని యేసు చెపెప్ను, “ఏలయనగా వారు
తృపిత్పరచబడతారు.” మరియు మేము రొటెట్ను అడిగితే, మేము ఒక రాయిని
పొందుకోము. ఆ నిశచ్యత మాకునన్ది. మరియు మేము చేపను అడిగితే,
ఒక సరప్మును పొందుకోము. అయితే, తండియైన మా దేవుడు మమమ్లిన్
పరలోకపు మనాన్తో పోషించును, అది ఆయనను Ғరిచ్ సాకష్ʅమిచుచ్నటిట్
ఆయన వాకయ్ము మరియు ఆయన యొకక్ ఆతమ్యైయునన్ది. పర్భువా, మేము
మీదటికి నీకై కనిపెటుట్కొనియుండగా, మా పారథ్నలకు, మరియు మా వినన్పాలకు
జవాబునిముమ్. యేసుకీసుత్ నామములో మేము పారిథ్సుత్నాన్ము. ఆమేన్.
14 ఇపుప్డు, ఈ లేఖనాలను వాసుకొనుచునన్ మీరు, మీరు నాతో పాటు
పరిశుదధ్ యోహాను, 14వ అధాయ్యమునకు తిపప్ండి. పరిశుదధ్ యోహాను 14వ
అధాయ్యము వదద్ మనం పారంభించగోరుచునాన్ము. మరియు 14వ వచనము
నుండి మనం పారభించుదాము, పరిశుదధ్ యోహాను 14:14, మరియు ఈ
లేఖనములో కేవలం కొంత భాగమును చదువుదాము. ఇపుప్డు, ఈ రాతి
నేను మాటాల్డాలనుకుంటునన్ పాఠయ్సందరభ్ంలో అధిక భాగానిన్ మీరు దీనిలో
కనుగొంటారు.
15 మరియు గురుత్ంచుకోండి, ఎరర్ని-అకష్రాల బైబిళళ్ను కలిగియునన్ మీరు,
అది, ఇది ఎరుపు రంగులో ఉంటుంది. ఇవి సవ్యంగా యేసు మాటాల్డిన మాటలు,
కావున అది సరిగాగ్ ఆయన చెపిప్నటేల్ ఉండునని మనం నిశిచ్ంతగా ఉండవచుచ్ను.
“ҧమాయ్కాశములు గతించును, కానీ ఆయన వాకయ్ము ఎనన్టికీ విఫలమవవ్దు.”

ఇపుప్డు మనం 14వ అధాయ్యంలోని 14వ వచనము నుండి చదివెదము.
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నా నామమున మీరు ఏమి అడిగినను, నేను దానిని చేతును.

ఎటువంటి ఒక ధనయ్కరమైన వాగాద్నము!
మీరు ననున్ పేమించిన యెడల, నా ఆజఞ్లను గైకొనండి.
మరియు నేను తండిని వేడుకొందును, మీయొదద్ ఎలల్పుప్డు

నుండుటకై, ఆయన వేరొక ఆదరణకరత్ను అనగా;
సతయ్సవ్Ҫపియగు ఆతమ్ను మీకనుగర్హించును; లోకము ఆయనను

ҕడదు, గనుక ఆయనను పొందనేరదు,…
ఇపుప్డు, గీకు బైబిల్ నుండి చదువుచునన్ వారు, దానిని ఇకక్డ ҕసాత్రు,

కాదు…అకక్డ ҕడటము అనగా “గర్హించడం.” “ఏలయనగా లోకము
ఆయనను గర్హించదు.” అది ఎంతో వాసత్వమైయునన్ది. ఇపుప్డు ననున్ దానిని
మరలా చదవనివవ్ండి.

అనగా సతయ్సవ్Ҫపియగు ఆతమ్; ఆయన…సతయ్ము; లోకము
ఆయనను ҕడదు, ఆయనను ఎరుగదు గనుక, ఆయనను
పొందనేరదు: అయితే మీరు ఆయనను ఎరుగుదురు; (ఎవరిని?
ఆ ఆదరణ కరత్ను.) ఆయన మీతో Ґడా నివసించును ఇపుప్డు
(వరత్మానకాలము),…ఆయన మీతో Ґడా నివసించును, మరియు
మీలో ఉండును.

అదేమిటి? అదే ఆదరణకరత్.
నేను మిముమ్ను ఆదరణలేనివారిగా విడిచిపెటట్ను: నేను…

“నేను” అనేది ఒక వయ్కిత్గత సరవ్నామమని ఎవరికైనా తెలియును.
…నేను మీ యొదద్కు వతుత్ను.
కొంతకాలమైన తరువాత లోకము ననున్ మరెనన్డును ҕడదు;

అయితే మీరు ҕతురు…అయితే మీరు ననున్ ҕతురు: నేను
జీవించుచునాన్ను గనుక, మీరును జీవింతురు.

నేను నా తండియందును, మీరు నాయందును, నేను మీయందును
ఉనాన్మని ఆ దినమున మీరెరుగుదురు.

నా ఆలోచన పర్ధానంగా దీని మీదనే ఉండబోవుచునన్ది, అయితే మనము
మరి కొంచెం ముందుకు చదవబోవుచునాన్ము. ఇపుప్డు, దానిని Ґడా ననున్
మళీళ్ చదవనివవ్ండి.

ఆ దినమున (అనగా ఆ గొపప్, తీరుప్ దినమున), నేను
తండియందును, మీరు నాయందును, నేను మీయందును ఉనాన్మని
ఆ దినమున మీరెరుగుదురు.

నా ఆజఞ్ను కలిగియుండి, మరియు వాటిని గైకొనువాడే,
ననున్ పేమించువాడు: మరియు ననున్ పేమించువాడు నా
తండివలన పేమింపబడును, నేనును వానిని పేమించి, వానికి ననున్
కనబరచుకొందును.
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ఇసక్రియోతు కాని ҩదా, ఆయనతో, ఇటల్నెను, పర్భువా, నీవు
లోకమునకు కాక మాకు మాతర్మే నినున్ నీవు కనబరచుకొనుటకేమి
సంభవించెను?

అది, కాసోమ్స్, అనగా “లోక కర్మము.” మీరు అకక్డ ఉపాంత పఠనమును
కలిగియునన్యెడల, మీరు గమనిసాత్రు. నా దానిలో “జి,” అని ఉనన్ది మరియు
ఇకక్డ అది చెపుప్చునన్దేమనగా, “కాసోమ్స్, లేదా లోక-కర్మము.” అవి
సంఘములు, మరియు మొదలగునవైయునన్వి, ҕడండి.

…వారికి కాక మాకు మాతర్మే నినున్ నీవు ఎలా కనబరచుకుంటావు?
నీవు దానిని ఎటుల్ చేయగలవు?

యేసు సమాధానమిచిచ్ మరియు అతనితో ఇటుల్ చెపెప్ను, ఒకడు
ననున్ పేమించినయెడల, వాడు నా మాటలు గైకొనును: (ఆమేన్)
అపుప్డు నా తండి వానిని పేమించును, మరియు మేము వానియొదద్కు
వచిచ్, వానియొదద్ నివాసము చేతుము.

ననున్ పేమించని వాడు నా మాటలు గైకొనడు:…
సంఘము యొకక్ మాటలను గైకొనవచుచ్; కానీ ఆయన మాటలను గైకొనుట,

మీరు ҕడండి.
…మరియు మీరు వినుచునన్ మాటలు నావి కావు, కానీ ననున్

పంపిన తండివే.
నేను మీయొదద్ ఉండగానే, యీ మాటలు మీతో చెపిప్తిని.
అయితే ఆదరణకరత్, అనగా తండి నా నామమున పంపబోవు

పరిశుదాధ్తమ్, సమసత్మును మీకు బోధించి, మరియు నేను మీతో
చెపిప్న, ఈ సంగతులనిన్టిని (అవి, ఆయన మాటలు) మీకు జాఞ్పకము
చేయును.

అటెәల్నయెడల దేవుడు పరిశుదాధ్తమ్ను ఏ ఉదేద్శయ్ం కొరకు పంపించాడు?
ఆయన వాకయ్మునకు, ఆయన తన దీవెనలను జతచేయును గాక.
16 యేసు ఇటుల్, చెపెప్ను, “ఆ దినమున నేను తండియందును, తండి
నాయందును; మరియు మీరు…నేను మీయందును, మీరు నాయందును
ఉనాన్మని మీరెరుగుదురు.” ఇపుప్డు, మనము దీనిని చెపప్బోవుచునన్యెడల…
17 ఇపుప్డు, గురుత్ంచుకొనండి, ఇది టేపుపై ఉండబోవుచునన్ది.

కొంత సమయం కితం, Ҭయివిల్ నుండి, ఒక కిసిట్యన్ బిజినెస్ మెన్
సభుయ్డు నాకు ఫోన్ చేశాడు. మరియు అతడు ఇటల్నాన్డు, “బిలీల్, నినన్ రాతి
నీవు చెపిప్నటుల్, ఈ వరత్మానాలు, మీ చినన్ ఆలయము వదద్నునన్, ңటయాభై
లేదా రెండు, Ҩడు వందల మందికి బదులు, ఇకక్డునన్ నలభై వేల మందిని
చేరుకోకపోవడం అవమానకరము.”
18 నేను ఇటుల్ చెపాప్ను, “అయాయ్, యేసు ఆలసయ్ము చేసేత్, ఇపప్టి నుండి ఆరు
నెలలోల్, పర్పంచమంతా దీనిని వింటుంది.” ҕశారా?

ఆ టేపులు పర్పంచమంతటҐ వెళాత్యి, ҕడండి, అంతటికీ వెళుళ్ను.
మరియు, కావున, కేవలం మేము దేనిని సతయ్మని నముమ్చునాన్మో, మరియు
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దేవుడు దేనిని సతయ్మని మాకు నిరాధ్రించుటను మేము కనుగొనాన్మో దానినే
ఇపుప్డు ఇకక్డ మేము బోధిసుత్నాన్ము.
19 ఇపుప్డు, ఉదేద్శయ్ము, పరిశుదాధ్తమ్ను పంపడంలో దేవుని యొకక్ ఉదేద్శయ్ము
ఏమిటి—ఏమిటి? ఇపుప్డు, నేను దానిని వాసుకుంటాను, యోహాను 14,
14వ వచనం వదద్ పారంభించి, మరియు ఆధారం కోసం, ఆ అధాయ్యమంతా
చదివెదము. పరిశుదాధ్తమ్ను పంపడంలో, దేవునికి ఒకక్ ఉదేద్శయ్ము కలదని,
మనము ఇకక్డ కనుగొంటాము, అదేమనగా, సవ్యంగా దేవుడే తన
సంఘములో నివసించుచు మరియు సంఘము దావ్రా తన పర్ణాళికలను
కొనసాగించుటకైయునన్ది.

ఎటల్నగా, దేవుడు కీసుత్లో ఉండి, కీసుత్ దావ్రా తన పర్ణాళికలను
కొనసాగించుచుండెను; కీసుత్ నుండి బయటకు, సంఘములోనికి వచిచ్,
సంఘము దావ్రా తన పనిని కొనసాగించుచునాన్డు.
20 ఇపుప్డు, పరిశుదాధ్తమ్ అనగా ఏమిటో మనకు తెలియును. అది దేవుడని, గత
రాతి, మనము కనుగొనాన్ము.

ఇపుప్డు, మనం యేసు ఇకక్డ మాటాల్డినటుల్, తన యొకక్ తండి; తండియైన,
దేవుడు, యేసు వలె, కుమారుడైన, దేవుడు; ఈ రోజు మనం పిలుసుత్నన్టుల్,
పరిశుదాధ్తమ్యైన దేవుని గురించి అలోచించినపుప్డు, ఇపుప్డు, దాని అరథ్ం,
ముగుగ్రు వయ్కిత్గత, విభినన్మైన దేవుళుళ్ ఉనాన్రని కాదు. దాని అరథ్ము ఒకక్ దేవుడే
Ҩడు కారాయ్లయములలో ఉండుటయైయునన్ది.

దానిని మనము ఇలా చెపాద్ము. దేవుడు ఏమైయునాన్డో దానినంతҩ,
ఆయన కీసుత్లో కుమమ్రించెను, ఎందుకనగా ఆయన తనను తాను ఖాళీ
చేసుకొని మరియు దానిని కీసుత్లోనికి కుమమ్రించెను. “మరియు కీసుత్ శరీరముగా
దైవతవ్ము యొకక్ సరవ్పరిҤరణ్తయైయునాన్డు.” యెహోవా ఏమైయునాన్డో
దానినంతҩ, ఆయన కీసుత్లో కుమమ్రించెను.

మరియు కీసుత్ ఏమైయునాన్డో దానినంతటిని, ఆయన సంఘములో
కుమమ్రించెను; ఒక వయ్కిత్లోనికి కాదు గానీ, సరవ్శరీరములోనికైయునన్ది. అకక్డే,
అనగా మనము ఐకయ్ముగా Ґడి వచేచ్ ఆ చోటనే, మనకు శకిత్ కలదు. దేవుడు
ఏమైయునాన్డో అదంతҩ, కీసుత్లో ఉండెను; మరియు కీసుత్ ఏమైయునాన్డో
అదంతҩ, మీలో ఉనన్ది.

“ఏలయనగా దేవుడు శరీరధారియై, మన మధయ్ నివసించెను.” మీరు దానిని
వాసుకొనుచునన్టెәల్తే, మొదటి తిమోతి 3:16, “నిరాకేష్పముగా దైవతవ్మును
Ғరిచ్న మరమ్ము గొపప్దైయునన్ది: ఆయన సశరీరుడుగా పర్తయ్కుష్డయెయ్ను,
మరియు మేము ఆయనను తాకియునాన్ము. దేవుడు, యెహోవా, శరీరధారియై,
ҧమిమీద నడిచెను, మరియు మేము ఆయనను మా కనున్లతో ҕశాము.”
21 మీకు తెలుసా, అదే యోహాను 14వ అధాయ్యంలో, ఫిలిపుప్ ఇటల్నాన్డు,
“పర్భువా, తండిని మాకు కనబరచుము, మాకంతే చాలును.”
22 యేసు ఇటల్నెను, “ఫిలిҤప్, నేనింతకాలము మీ యొదద్ ఉండినను, నీవు
ననున్ ఎరుగవా? నీవు ననున్ ҕసినపుప్డు, నీవు తండిని ҕసియునాన్వు.
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మరి, ‘తండిని మాకు కనుపరచుము’ అని నీవేల నాతో చెపుప్చునాన్వు?” దేవుడు
శరీరధారియాయెను.
23 ఇపుప్డు అది ఏమిటంటే. తండి అనగా మీకు పైన ఉనన్ దేవుడు, అని మనము
చెపుప్చునాన్ము. ఆదాము నుండి మనము అటేల్యుంటిమి. తండియైన, దేవుడు,
ఒక అగిన్ సత్ంభంలో, మోషే మరియు ఇశాయేలు పిలల్లపైన ఉండెను. పిదప,
కీసుత్లో, దేవుడు మనతో ఉనాన్డు; మనతో నడిచెను, మనతో మాటాల్డెను,
మనతో కలిసి తినెను, మనతో కలసి పండుకొనెను. దేవుడు మనకు పైన; దేవుడు
మనతో; మరియు ఇపుప్డు దేవుడు మనలో ఉండుట. దేవుడు ఏమైయునాన్డో
అదంతҩ, కీసుత్లోనికి వచెచ్ను; కీసుత్ అయునన్దంతҩ, సంఘములోనికి
వచెచ్ను.

అదేమిటి? దేవుడు మీలో పనిచేయుటయైయునన్ది. పర్పంచంలో
ఎకక్డనుండైనా ఆయన మిమమ్లిన్ పిలవగోరినయెడల, మీరు సరిగాగ్
అకక్డుంటారు, ఆయన యొకక్ మంచి సంకలప్మును నెరవేరుచ్టకు మీలో
పనిచేయుచుండును. దానికొరకై మనం దేవునికి ఎంతగా కృతజఞ్తలు
చెలిల్ంచవలసియునన్దో! పర్తి కాలముగుండా కదులుҕ, తన దైవిక సంకలాప్నిన్,
నెరవేరుచ్ҕ, దేవుడు తన సంఘములో నివసించవలెననన్ ఉదేద్శయ్ము కొరకు,
దేవుడు అనగా ఆ పరిశుదాధ్తమ్ పంపబడెను.
24 జనులు మిమమ్లిన్ ఎగతాళి చేయునపుప్డు, వారు మిమమ్లిన్ ఎగతాళి
చేయుటలేదు గానీ, మిమమ్లిన్ పంపిన ఆయనను వారు ఎగతాళి చేయుచునాన్రు.
కావున యేసు ఇటుల్ చెపెప్ను, “నా నామము నిమితత్ము జనులు మీ
మీద, అబదధ్ముగా, చెడడ్మాటలెలల్ పలుకునపుప్డు మీరు ధనుయ్లు. మీరు
ధనుయ్లు.” మరియు, మరలా, “కీసుత్ యేసునందు సదభ్కిత్తో బర్తుకువారందҪ
హింసనొందుదురు.”

ఏలయనగా, దేవుడు కీసుత్లో తనను తాను బయలుపరచుకునన్పుప్డు,
వారు ఆయనను దేవ్షించిరి. ఆయనను అతయ్ధికముగా దేవ్షించినది, ఎవరు?
సంఘమే. సంఘమే, ఆయనను అతయ్ధికముగా దేవ్షించెను. వారు ఒక—ఒక
తాగుబోతు కంటెను ఎకుక్వగా ఆయనను దేవ్షించారు. వారు ఆయనను మిగతా
పర్జలందరికంటే ఘోరముగా దేవ్షించారు. ఆయనను దేవ్షించినది సంఘమే.
కావున, మీరు కాసోమ్స్ ను ҕసినపుప్డు, “లోక కర్మము, లోకము ఆయనను
ఎరిగియుండలేదు,” అనగా, నామ-కారధ్ “సంఘము,” “ఆయనను ఎరుగలేదు.
ఆయన తన సవ్కీయులయొదద్కు వచెచ్ను, మరియు తన సవ్కీయులు ఆయనను
అంగీకరించలేదు.”

“అయితే తనను ఎందరంగీకరించిరో, వారికందరికి, అనగా తన
నామమునందు విశావ్సముంచినవారికి దేవుని పిలల్లగుటకు ఆయన అధికారము
అనుగర్హించెను.” ఓ, మనం ఆయనను ఎంతగా పేమించి మరియు
ఆరాధించవలసియునన్ది కదా! దేవుని యొకక్ ఉదేద్శయ్ము, సహవాసములో
ఉండుటకైన కోరికయైయునన్ది!
25 ఎలాగంటే, మనము ఆ అంశమును విడిచిపెటుట్టకు ముందు, దీనిని
మనము ఉపయోగించుదాము; Ҫతు దినములలో, విమోచన యొకక్



పరిశుదాధ్తమ్ ఎందుకొరకు ఇవవ్బడినది? 51
చటట్ము కింద, శోధనలో, కిల్షట్ సమయాలలో, నయోమి దేశమును విడిచి
వెళిళ్నపప్టి వలెనునన్ది. ఆమె కేవలం నులివెచచ్ని, నామకారధ్ కైసత్వులైయునన్,
మోయాబీయుల దేశములోనికి వెళిళ్నది. ఎందుకనగా, మోయాబీయులు లోతు
కుమారెత్ నుండి వచాచ్రు, వారు నామ-కారధ్ విశావ్సులు, మరియు మిశర్మ
జనాంగమైయునాన్రు. మరియు పిదప ఆమె భరత్ చనిపోయెను, మరియు తన
ఇదద్రు కుమారులు చనిపోయిరి. మరియు ఇంటికి వెళేళ్ మారగ్ంలో, నయోమి…
Ҫతు మరియు నయోమి, ఇంటికి వెళేళ్ దారిలో, తన…తన కోడళళ్-లో ఒకతైన,
ఓరాప్, ఆమె తన దేశమునకు, తన దేవుళళ్యొదద్కు, మరియు తన సంఘానికి,
మరియు తన పర్జలయొదద్కు తిరిగి వెళాత్నని చెపిప్నది. మరియు నయోమి
Ҫతుని వెనకిక్ పంపించుటకు పర్యతిన్ంచినది, కానీ ఆమె ఇటుల్ చెపిప్నది, “నీ
జనమే నా జనము. నీ దేవుడే నా దేవుడు. నీవెకక్డ మరణిసాత్వో, నేనుң అకక్డే
మరణిసాత్ను. నీవెకక్డ పాతిపెటట్బడుదువో, నేనుң అకక్డే పాతిపెటట్బడుదును.
అంతేగాని నేను వెనకిక్ తిరుగను.”
26 ఒక వయ్కిత్ ఒక దరశ్నమును పొందుకునన్పుప్డు ఆ విధంగా ఉంటుంది.
“నీవు ఒక పరిశుదధ్-గుండాయిగానో లేదా మరి దేనిలాగానో అగుటకు అకక్డకు
వెళుళ్చునాన్వు,” అని తన పర్జలు ఏమి అనన్ң ఏ వయ్తాయ్సము కలుగజేయదు.
అది Ҫతుకి ఎటువంటి తేడాను కలుగజేయలేదు. నెరవేరచ్బడవలసినటిట్
దేవునియొకక్ ఒక ఉదేద్శయ్ము అకక్డునన్ది.
27 మరియు ఈ రాతి మీరు పరిశుదాధ్తమ్ కొరకు ఆకలిగొనుచునన్ంత
నిశచ్యంగానే, అది ఏదో మీలో ఉండి, మిమమ్లిన్ లాగుచుండుటయైయునన్ది,
తదావ్రా సరిగాగ్ Ҫతుకి జరిగినటేల్, మీ జీవితంలో దేవునియొకక్ ఒక ఉదేద్శయ్ం
నెరవేరచ్బడుటకైయునన్ది.
28 ఆ కథ చాలా అందంగా ఉనన్ది! ఒక కష్ణం, నేను దానిని అసలు
వదలలేకపోవుచునాన్ను. విమోచన చటట్ం మీకు తెలియును, అది బోయజు
ఎపుప్డైతే…Ҫతు ఏ విధంగా పొలంలో పరిగెను ఏరుకొని మరియు
బోయజుయొకక్ దయను సంపాదించినదనన్ కథ మీకు తెలియును. మరియు
అతడు ఆమెను వివాహము చేసుకొనుటకు ముందు, నయోమి పోగొటుట్కునన్
దానినంతటినీ అతడు విమోచించవలసియుండెను. మరియు విమోచన
చటట్ం పర్కారంగా, నయోమి కోలోప్యిన ఆసిత్ని విమోచించగల ఏకైక వయ్కిత్,
సమీప బంధువుడు మాతర్మే; అతడు విమోచించుటకు ముందు సమీప
బంధువుడై యుండవలసియునన్ది. మరియు అతడే ఆమెకి అతయ్ంత సమీప
బంధువుడు. మరియు అతడు పురదావ్రము వెలుపట, ఒక బహిరంగ
ұచన చేయవలసివచిచ్నది, లేదా నయోమి పోగొటుట్కునన్దంతా అతడు
విమోచించాడని బహిరంగ ఒపుప్కోలు చేయవలసివచిచ్నది. మరియు పెదద్ల
యెదుట వాని చెపుప్ను తనిన్వేయుట దావ్రా బోయజు దానిని చేశాడు, మరియు
ఇటల్నాన్డు, “నయోమికి చెందిన దేనినైనను కలిగియునన్వారు ఎవరైనా ఇకక్డ
ఉనన్యెడల, ఈ రోజు నేను దానిని విమోచించితిని.”
29 మరియు దేవుడు Ґడా అటేల్ చేసెను, తన సవ్ంత చటాట్లను అనుసరించెను.
నీకు అనుసరించుటకు ఒక చటట్మును ఇచిచ్ మరియు ఆయన ఇంకొక
చటట్మును అనుసరించలేడు, దేవుడు అటుల్ అనుసరించలేడు. ఆయన తన
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సవ్ంత చటట్ములను అనుసరిసాత్డు. పిమమ్ట, దేవుడు, తపిప్పోయిన సంఘమును,
తపిప్పోయిన లోకమును, పతనమైన సృషిట్ని విమోచించుటకు; ఆతమ్లో
అనంతుడైన, దేవుడు, తపిప్పోయిన మానవ జాతిని విమోచించడానికి, దేవుడు
తానే సమీపబంధువునిగా మారాడు, ఒక మానవునిగా, మరియ గరభ్ంలో
తాను సృషిట్ంచిన ఒక కుమారునిగా మారాడు. మరియు పిదప యెҪషలేము
గవునుల వెలుపట; ఆయన ఒక ұచనను, లేదా ఒక సాకష్ʅమును చేశాడు,
ఆయన ఆకాశానికి మరియు ҧమికి మధయ్ పైకెతత్బడి, మరణించాడు, మరియు
పర్తీదానిని విమోచించాడు. మరియు రకత్మును కారచ్డంతో, ఆయన ఒక
సంఘానిన్ శుదీధ్కరించాడు, తదావ్రా సవ్యంగా ఆయనే దానిలో నివసించి,
మరియు సహవాసమును కలిగియుండి మరియు సంభాషించుటకైయునన్ది,
ఎకక్డైతే దేవుడు పర్తి సాయంతర్ము దిగివచెచ్నో అటిట్ ఏదేను తోటనుండి
కోలోప్యిన సహవాసమైయునన్ది, ఆ సంఘ సమయమైయునన్ది.

మీరు గమనించారా? చలల్Ҥట, ұరుయ్డు అసత్మించే సమయంలో దేవుడు
దిగివచెచ్ను. రాతి అగుటలో ఏదో ఉనన్ది, పర్జలు అనగా కైసత్వులు సంఘము Ғరిచ్
మరియు దేవుని Ғరిచ్; ఆలోచిసాత్రు. ұరుయ్డు అసత్మించుటను మీరు ҕసాత్రు,
మీ ұరుయ్డు అసత్మిసుత్నాన్డని మీరు గర్హిసాత్రు.
30 మరియు సాయంకాలము చలల్Ҥట ఆయన దిగివచిచ్ వారితో
సంభాషించేవాడు. మరియు అకక్డే ఆయన ఆ సహవాసానిన్ కోలోప్యాడు,
ఎందుకనగా పాపము ఆయనను దానిని చేయనివవ్లేదు.

మరియు పిదప ఆయన శరీరధారియై మన మధయ్ నివసించెను, తదావ్రా
ఆయన మరలా మానవునియొదద్కు తిరిగి వచిచ్, మరియు మానవునిలో
జీవించుటకు, మరియు మానవుడిని మరలా ఆయనతో సహవాసమునకు
పునరుదధ్రించుటకు, మరియు అతనికి దేవుడు-ఇచిచ్న తన హకుక్ను తిరిగి
ఇచుచ్టకైయునన్ది. ఆయన చేసినది అదేయైయునన్ది.
31 అదియే పరిశుదాధ్తమ్ యొకక్ ఉదేద్శయ్ం. అది మరలా, తండియే, తండియైన
దేవుడు తన విమోచనా పర్ణాళికను Ҥరిత్ చేయుటకు, తన పథకాలను
నిరవ్రిత్ంచుచు, మీలో నివసించుటయైయునన్ది; మీ దావ్రా పని చేయుచు,
మిమమ్లిన్ ఆయనతో జత-పనివారిగా చేయుటయైయునన్ది; మీకు ఒక
సాథ్నమును ఇచుచ్టయైయునన్ది, పడిపోయి, తపిప్పోయిన మీ సహోదరి
సహోదరుని కొరకు మీకు ఒక భాగమును ఇచుచ్టయైయునన్ది; ఆయన ఏదేను
తోటలో చేసినటేల్, తపిప్పోయిన వారిని వెంటాడుటకు, మీకు ఆయన యొకక్
ఆతమ్ను మరియు ఆయన యొకక్ పేమను ఇచుచ్టయైయునన్ది. “ఆదామా
ఆదామా, నీవు ఎకక్డ ఉనాన్వు?” ఒక పురుషునికి లేదా ఒక సీత్కి పరిశుదాధ్తమ్
దానినే చేయును. అది వారి హృదయానిన్ తాకి మరియు దాని నివాసానిన్
తీసుకునన్పుప్డు, పడిపోయిన ఆతమ్ల కొరకు ఒక దాహం మరియు ఒక ఆకలి
అకక్డ ఉంటుంది.

ఈనాడు Ґటముల విషయము అదేయైయునన్ది. తపిప్పోయి మరియు
మరణించుచునన్వారి ఆతమ్ల కొరకు వెళళ్డానికి చాలినంత ఆతమ్యొకక్-తాకిడి,
దానిలో లేదు. ఆతమ్ను-సంపాదించే కారయ్కర్మానికి బదులుగా, ఒక పేరును,
లేదా ఒక సంఘమును, లేదా ఒక భవనమును, లేదా ఒక సంసథ్ను తయారు
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చేయుటలోనే ఎకుక్వగా అది ఉనన్ది. ఎంత దయనీయము! దానిపై చాలా సేపు
మనము మాటాల్డవచుచ్ను.

దేవుడు తనను తాను కీసుత్లో కుమమ్రించుకునాన్డు. అది నిజము.
32 కీసుత్ తనను తాను సంఘములోనికి కుమమ్రించుకునాన్డు. కావున, ఇపుప్డు
గమనించండి, “నేను తండి యందును, మీరు నాయందును, మరియు నేను
మీయందును ఉనాన్మని ఆ దినమున మీరెరుగుదురు. ఆ దినమున మీరు
దానిని ఎరుగుదురు.” ఏలయనగా, అది ఆ విషయమంతయు ఒకక్ విమోచన
పర్ణాళికయైయునన్ది, దిగి వచుచ్ట, దేవుడు ఆదిలో చేసినటేల్, ఆయన తన పర్జలలో
నివసించుటకు, మరియు వారితో సంభాషించుటకు, తిరిగి వచుచ్టయైయునన్ది.

ఇపుప్డు, పిదప, ఆయన తన సంఘమును పలుకగలిగే సిథ్తిలోనికి
తీసుకువచిచ్, ఆయన దానిగుండా తనను తాను పర్వహింపజేసుకొని, మరియు
పేమించి, పేరేపించి, మరియు సహవాసము కలిగియుండే సాథ్నముకు తన
సంఘమును తీసుకువచిచ్న వెంటనే, అపుప్డు ఒక ఏదేను వసుత్ంది. ఆయన
తన సంఘమును, అది—అది ఆయనను ఎకక్డైతే విడిచిపెటిట్నదో తిరిగి
అకక్డికి తీసుకువెళాత్డు, అది ఎకక్డైతే పడిపోయినదో తిరిగి ఆ ఏదేను వదద్కు
తీసుకువెళాత్డు. అది, ఇపుప్డు…అకక్డే దాని యొకక్ మొదటి పారంభం, లేదా
పతనం జరిగినది. విమోచించబడినటిట్ శుభర్మైన పర్తీ పలకతో, అది అకక్డికే
తిరిగి తీసుకొనిపోబడుతుంది, వాటిని తిరిగి మరలా నేరుగా ఆ సథ్లానికి
తీసుకువసుత్ంది.
33 సంఘము కొంతకాలము లోకములో ఉనన్ది. మరియు సంఘము,
నిజముగా, పదిహేను వందల సంవతస్రాలు చీకటి యుగముల, సంసక్రణ
తరావ్త…అపొసత్లుల తరువాయి వచిచ్న మొటట్మొదటి సంఘసంసక్రత్ Ҭథరు.
మరియు పిదప Ҭథర్ వచిచ్నపుప్డు, దేవుడు ఆతమ్ను కొదిద్గా తీసుకొని,
మరియు నీతికరణలో సంఘముపైన దానిని కుమమ్రించాడు. పిదప వెసీల్
దినములలో, ఆయన మరికొంచెం ఎకుక్వగా తనను తాను, శుదీధ్కరణలోనికి
కుమమ్రించుకునాన్డు. మరియు అంతయ్ కాలమునొదద్కు, కాలము ఎదిగినా కొదీద్,
దేవుడు తన సంఘమును నింపుҕ ఉనాన్డు. కేవలం చుҚట్ ҕసి అది సతయ్మో
కాదో, కనుగొనండి.
34 Ҭథరు కాలమును ҕడండి, చరితర్ను చదివే మీరు, వారి ఉజీజ్వమును
మరియు వారు ఏమి చేశారో ҕడండి. వెసీల్ ఉజీజ్వం ఇంకెంత గొపప్గా ఉనన్దో
ҕడండి, తకుక్వ సంఖయ్లో Ґడా, వారు ఎంత ఎకుక్వ శకిత్ని కలిగియునాన్రో
ҕడండి. పెంతెకొసుత్ దినములలో, అపుప్డు వారు ఎటువంటి ఒక ఉజీజ్వమును
కలిగియునాన్రో గమనించండి, ఎంతో గొపప్గా, విసత్Әతంగా వాయ్పించినది.
35 అవర్ సండే విజిటర్, అనే కాథలిక్ పతికలో, Ґడా, పెంతెకొసుత్వారు ఒక
సంవతస్రంలో పదిహేను లకష్ల మందిని మారాచ్రని ఒపుప్కోలు చేసారు, మిగతా
సంఘాలనిన్టినీ కలిపి వీరు దాటిపోయారు. కాథలికుక్వారు కేవలం ఒక పది లకష్ల
మందిని మాతర్మే మారాచ్రని చెపాప్రు. తమ సవ్ంత సండే విజిటర్ లో, సండే
విజిటర్ అని పిలవబడే పతికలో, పెంతెకొసుత్వారు తమను అధిగమించారని
పర్కటన ఇచాచ్రు.
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మరియు, గురుత్ంచుకొనండి, పెంతెకొసుత్ దావ్రా జరిగిన మారిప్డి
పరిశుదాధ్తమ్-నింపుదలగల-మారిప్డియైయునన్ది. తకుక్వ మందితో,
పారంభంలో, అకక్డునన్ వీధి పర్కక్న వెళుళ్చు, ఒక—ఒక పాత గిటారు
పటుట్కొని బయలుదేరారు. మరియు మహిళలు ఒక జత మేజోళళ్ను Ґడా
కొనుగోలుచేయు సోత్మతను కలిగిలేరు. రైలు పటాట్ల వదద్ పడుకునేవారు,
మరియు మొకక్జొనన్లు ఏరుకొని, మరియు వాటిని దంచి, వారి పిలల్ల
కొరకు రొటెట్లు తయారు చేసేవారు. అయితే అది ఎకక్డికి వచిచ్నది? నేడు
పర్పంచంలోనే అతయ్ంత-శకిత్వంతముగా నిలబడే సంఘముగా ఉనన్ది, లోకము
దృషిట్లో కాదండి, కానీ దేవుని దృషిట్లోయైయునన్ది, ఎందుకనగా ఆయన
వారి కొరకు చేయుచునన్దానినిబటిట్ ఆయన దానిని రుజువు చేయుచునాన్డు.
ఆయన తనను తాను వారిలోనికి కుమమ్రించుకొనుచునాన్డు, దానిని లోనికి
కుమమ్రించుచునాన్డు.
36 ఇపుప్డు ఏమి జరిగిందో గమనించండి, దేవుడు వారిలోనికి తనను
తాను కుమమ్రించుకొనుచునాన్డు. ఇపుప్డు సంఘము Ҭథర్, వెసీల్, నుండి
ఒక చోటుకు వచిచ్యునన్ది, మరియు పెంతెకొసుత్కు ఉజీజ్వము మొదలైనది;
మరియు ఇపుప్డు మనమిపుప్డు వచుచ్చునన్ ఈ కాలములోనికి, అదే పరిశుదాధ్తమ్
దావ్రా, దానిని ఎకుక్వగా కలిగియుండి వచుచ్చునన్ది. ఇపుప్డు, అకక్డ
వెనుక Ҭథరనుల్ రకిష్ంచబడినపుప్డు, వారు పరిశుదాధ్తమ్లో కొంత భాగానిన్
పొందుకునాన్రు. మెథడిసుట్లు శుదీధ్కరించబడినపుప్డు, అది పరిశుదాధ్తమ్ యొకక్
కియయైయునన్ది. ҕడండి, అది పరిశుదాధ్తమ్లో ఒక భాగమైయునన్ది. “మనం
లేకుండా వారు పరిҤరుణ్లు కాలేరు,” అని లేఖనము చెపుప్చునన్ది. ҕశారా?
37 ఇపుప్డు, దేవుడు, అంతయ్ కాలములో వెలుగు పర్కాశించుట
పారంభమైనందున, ఆయన మనలను, మన నుండి ఒక గొపప్ విషయమును
ఆశిసుత్నాన్డు. ఎందుకనగా, “ఎకక్డైతే అధికంగా ఇవవ్బడుతుందో, అకక్డ
అధికంగా కోరబడుతుంది.” కావున Ҭథరనుల్ లేదా మెథడిసుట్ల నుండి ఆయన
కోరినదానికంటే మన నుండి చాలా ఎకుక్వ కోరనైయునాన్డు, ఎందుకనగా
మనము వారు కలిగియునన్దానికంటె మరిగొపప్దైన వెలుగులో, మరిగొపప్దైన
శకిత్తో, గొపప్…ఒక—ఒక మరిగొపప్దైన సాకష్ʅముతో నడుచుచునాన్ము.
ఇపుప్డు, మనము పునరుతాథ్నమును Ғరిచ్న మరిగొపప్దైన సాకష్ʅమును
కలిగియునాన్ము. వారు కలిగియునన్దాని కంటే మరింత సిథ్రమైన, మరింత
ఖచిచ్తమైన సంగతులను మనము కలిగియునాన్ము.
38 కానీ ఈమధయ్నే, ఒక Ҭథరన్ కాలేజీకి నేను చెపిప్నటుల్గా అదియునన్ది.

వారు ఇటల్నాన్రు, “మనము ఏమి కలిగియునాన్ము?”
నేను ఇటుల్ చెపాప్ను, “ఒక వయ్కిత్ ఒక మొకక్జొనన్ పంటను వేశాడు. మొదటి

చినన్ మొలకలు పైకి వచిచ్నపుప్డు, అతడిటల్నాన్డు, ‘ఒక—ఒక మొకక్జొనన్
పంటకై పర్భువుకు ధనయ్వాదములు!’ అతడు, దాదాపు దానిని కలిగియునాన్డు,
కానీ అతడు దానిని పారంభ దశలో మాతర్మే కలిగియునాన్డు. రాను రాను, అది
ఒక కాండముగా మారినది.”

మరియు దానిపై వెనున్లు బయటకు వచెచ్ను, అది మెథడిసుట్లైయునాన్రు.
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39 మీరు పర్కృతిని గమనిసేత్, దేవుడు పని చేయుటను మీరు ҕసాత్రు. నా
పరిచరయ్కు Ґడా సంబంధించిన ఒక రహసయ్ము అకక్డ ఉండియునన్ది.
ҕశారా? అది, పర్కృతిని గమనిұత్, అది ఎటుల్ చేసుత్ందో, ఏ కాలమో మరియు ఏ
సమయమో ҕడండి, మీరు ఎకక్డ జీవిసుత్నాన్రో మీరు ҕడగలరు. కాలమును
గమనించండి.
40 ఇపుప్డు, పిదప, ఆ మెథడిసుట్లు, వారు వెనున్లైయునాన్రు. వారు Ҭథరనల్
వైపు ҕసి ఇటల్నాన్రు, “మేము శుదీధ్కరణను పొందాము; దానిలో మీరు ఏమియు
కలిగిలేరు.”

కర్మంగా, ఆ పుపొప్డి నుండి, మెథడిసుట్ల నుండి, ఒక ధానయ్పు గింజ…ఒక
మొకక్జొనన్ తొకక్ వచెచ్ను. అది పెంతెకొసెәత్యునన్ది.

మీరు అకక్డునాన్రు, నీతీకరణము, అది దానిలో ఒక దశ. శుదీద్కరణము,
దానిలో మరొక దశ. పరిశుదాధ్తమ్, దాని యొకక్ మరొక దశ; పెంతెకొసుత్. Ҭథర్,
వెసీల్, పెంతెకొసుత్.
41 ఇపుప్డు పెంతెకొసుత్ ఏమి చేసుత్ంది? నేను దానిని పోలుచ్తాను, ఎందుకనగా,
పెంతెకొసుత్లో, అది ఒక పచచ్ని ఆకునో, ఒక వెనున్నో, తిరిగి తీసుకొనిరాలేదు,
అయితే…

మొకక్జొనన్ ఆ వెనున్తో ఇటల్నలేదు, “నీ వలన నాకు ఎలాంటి ఉపయోగము
లేదు.” లేదా, వెనున్ ఆ—ఆ ఆకుతో ఇటుల్ చెపప్లేదు, “నీ వలన నాకు ఎలాంటి
ఉపయోగҨ లేదు,” ఎందుకనగా ఆకులో ఉనన్ ఆ జీవమే వెనున్ను తయారు
చేసినది. వెనున్లో ఉనన్ ఆ జీవమే కుచుచ్ను తయారు చేసినది.

మరియు వెసీల్ సంఘమును తయారు చేసినది Ҭథరను సంఘమే. అలాగే
పెంతెకొసుత్ సంఘమును తయారు చేసినది వెసీల్ సంఘమే.

అయితే, పెంతెకొసుత్, అది ఏమిటి? అది పారంభములో ҧమిలోనికి వెళిళ్న
అదే రకమైన గింజ యొకక్ పునరుదధ్రణయైయునన్ది, ఈ కడవరి దినాలలో,
ҕడండి, అది పరిశుదాధ్తమ్ బాపిత్సమ్ము దావ్రా, పెంతెకొసుత్ శకిత్ యొకక్ Ҥరిత్
సంҤరణ్తను తిరిగి తీసుకురావడమైయునన్ది. ఓ, ҕచుటకు, నముమ్ҕ
మరియు దానివైపు ҕచుటకు, అది ఒక గొపప్ విషయమైయునన్ది.
42 ఇపుప్డు మనమిపుప్డు జీవిసుత్నన్ ఈ కాలములో, ఈ కాలము, ఇది
పెంతెకొసుత్ను దాటిన కాలమైయునన్ది.

పెంతెకొసుత్ దానినదే సంసథ్లలో సిథ్రపరచుకునన్ది, మరియు సంసథ్లను
Ғరిచ్ ఎంతగానో నఖలు చేయడం పారంభించినది, “మేము ఇది మరియు
మేము అది.” అది కేవలం పర్కృతియైయునన్ది. దాని విషయంలో మీరు
ఏమియు చేయలేరు. అది పర్కృతియైయునన్ది. వారు దానిని చేసాత్రు. వారు అలా
చేయాలనేది, అది పర్ణాళికయైయునన్ది.

అయితే సంఘము ముందుకు కొనసాగిపోయినది. అది మరింత గొపప్
దానిలోనికి, మరింత శకిత్వంతమైన దానిలోనికి వెళిళ్నది. అది వరముల యొకక్
పునరుదధ్రణయైయునన్ది.
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మరియు చాలా మంది పెంతెకొసుత్ పర్జలు దైవిక సవ్సథ్త, దేవҡతల పరిచరయ్,
మరియు దేవుని యొకక్ శకుత్లను నమమ్రు. చాలా మంది పెంతెకొసుత్వారు నేను
ҕసే ఈ దరశ్నాలను, “దయయ్ము” అని అంటారు. పెంతెకొసుత్లో ఉనన్, అనేక
సంఘశాఖలకు దానితో ఎటువంటి సంబంధము లేదు. ҕడండి, మనము
దానిని దాటియునాన్ము. భాషలలో మాటాల్డుట వలన, పెంతెకొసుత్వారిని
మెథడిసుట్లు, “వెరి వారు,” అని పిలిచినటేల్యునన్ది. కేకలు వేయుట వలన
మెథడిసుట్లను Ҭథరనుల్, “పిచిచ్ వారు,” అని పిలిచినటేల్యునన్ది. ҕశారా?

అయితే ఆ గొపప్ సంఘము సంҤరణ్ముగా నింపబడి, మరియు సరవ్-
శకిత్మంతుడైన దేవుని యొకక్ గొపప్ శకుత్లను, Ҥరిత్గా తాగే వరకు, హలెల్Ҭయా,
అదంతా పరిశుదాధ్తమ్ వచుచ్టయేయైయునన్ది. ఎంతగా అంటే, యేసు చేసిన అవే
కియలు ఇపుప్డు నేరుగా సంఘములో వాటినవి పర్తయ్కష్పరచుకునే ఒక చోటుకు
అది వచిచ్నది. సేన్హితులారా, మనము సమీపములో ఉనాన్ము.
43 దేవుడు సంఘములో పరిశుదాధ్తమ్ను ఎందుకొరకు పెటాట్డో
తెలియజేయుటకు, ననున్ ఇకక్డ ఒకక్ నిమిషం ఆగనివవ్ండి, మీరు గర్హించునటుల్
మీకు మరొక మాదిరిని ఇచెచ్దను. వెనుక పాత నిబంధనలో, ఒక—ఒక
శిశువు…

ఒక వయ్కిత్ తన కొరకు ఒక ఇంటిని నిరిమ్ంచుకుంటాడు. అతడు తన వధువును
పొందుకుంటాడు, అది మొదటి విషయము.

పిదప అతడు ఒక సంసథ్ వలె, ఒక గొపప్ వయ్కిత్ అవుతాడు. అది బాగునన్ది.
పిదప జరిగినది ఏమిటంటే, ఆ ఇంటిలోనికి ఒక జనమ్ సంభవిసుత్ంది.

అపుప్డే పరిశుదాధ్తమ్, ҕడండి, మరొక ఆతమ్ లోపలికి వచిచ్నది, అది ఒక
కుమారుడు. ఆ కుమారుడు, అతడు ఒక నిరిద్షట్ వయసుస్కు వచేచ్ంతవరకు, అతడు
Ҥరిత్ అధికారమును కలిగియుండడు, అతడు ఒక వారసునిగాң ఉండలేడు.
మరియు అతడు, మొదట నిҪపించబడవలసియుండెను. అవును.

మరియు అపుప్డు వారికి దతత్ పుతర్తవ్ము అనే చటట్ము ఉండియునన్ది.
సేవకులైన మీకు చెపుప్చునాన్ను, నేను ఇపుప్డు మాటాల్డేది “ఒక కుమారుడిని
సాథ్నములో పెటుట్ట,” ను Ғరిచ్యైయునన్ది, ҕడండి, పిదప అతడు దతత్త
తీసుకొనబడిన ఒక సాథ్నానికి అతడు వచిచ్నపుప్డు. Ҫపాంతరపు కొండ పైన,
యేసు దానికి ఒక అందమైన దృషాట్ంతమును ఇచెచ్ను.
44 నేను చెపిప్నటుల్గా, దేనినైనా చేయుటకు దేవుడు ఎనన్Ҝ తన నియమాలను
దాటి వెళళ్డు.

గాలిలో అంతటా నీరును వెదజెలుల్ҟ, ఒక బుగగ్ బావిని మీరు ఈ కొండపైన
కలిగియుండి, మరియు ఇకక్డ ఉనన్ ఈ వేరొక కొండ పైన, కాలిపోవుచునన్
పంటను మీరు కలిగియుంటే, మీరు ఈ కొండ పైన నిలబడి ఇలా కేకలు
వేయవచుచ్ను, “ఓ, నీҪ, నీవు పరుగిడి వెళిళ్, నా పంట మొతాత్నిన్ తడుపుము!
ఓ, నీҪ, నా పంట వదద్కు వెళుళ్ము!” అది ఎపప్టికీ అలా చేయదు. కానీ
మీరు గురుతావ్కరష్ణ నియమాల పర్కారం పని చేసేత్, మీరు ఆ పంటకు నీరు
పెటట్వచుచ్ను.
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45 ఇకక్డ పడియునన్ ఒక వాయ్ధి గర్సుత్డను, లేదా ఒక పాపిని, లేదా సరిగాగ్
ఉండాలని కోరుచునన్ ఒక వయ్కిత్ని మీరు ఇకక్డ కలిగియునాన్రు, అతడు
మదయ్పానమును, Ңమపానమును మానలేకునాన్డు, కామమును మరియు
అటువంటి వాటిని వదులుకోలేకునాన్డు. మీరు కేవలం దేవుని నియమాల
పర్కారం పని చేసి, పరిశుదాధ్తమ్ను అకక్డకు రానిచిచ్న యెడల, అపుప్డు అతడు
ఇంకెంత మాతర్ము అతని సొతుత్ కాదు. అతడు, అతడు ఆ కారయ్మును
ఆపివేసాత్డు, ఎందుకనగా పరిశుదాధ్తమ్ అతణిణ్ సావ్ధీనములోనికి తీసుకుంటాడు.
కానీ మీరు దేవుని యొకక్ చటాట్లు, దేవుని యొకక్ నియమాల పర్కారము పని
చేయవలసియునన్ది.
46 ఇపుప్డు, పాత నిబంధనలో, ఆ శిశువు పుటిట్నపుప్డు, అతడు ఎలా
పర్వరిత్సాత్డో, ఆ పర్వరత్నను ҕచుటకు, వారు వానిని గమనించేవారు.

అపుప్డు ఆ తండి, ఈ సమయానికలాల్ ఒక గొపప్ వాయ్పారవేతత్యైయుండి,
బహుశా తన నలభై లేదా యాభైలలో ఉండవచుచ్ను, సవ్యంగా తానే ఈ
బిడడ్కు నేరప్డానికి అతనికి సమయం లేదు, కావున అతడు…ఇపుప్డు
వీరు కలిగియునన్టుల్ ఆ రోజులోల్ వారు పర్భుతవ్ పాఠశాలలు కలిగిలేరు,
కావున వారు, “బోధకుడు,” లేదా ఒక “పెంచేవాడు,” అని పిలిచే పాఠశాల
ఉపాధాయ్యుడిని కలిగియుండేవారు. మరియు ఈ పాఠశాల ఉపాధాయ్యుడు,
అతడు నమమ్కముగా ఉండి మరియు దానిని Ғరిచ్ తండికి నిజము చెపుప్లాగున,
అతడు కనుగొనగలిగిన అతుయ్తత్మమైనవాడు.
47 మరియు పిదప ఈ అబాబ్యి ఒక నిరిద్షట్ వయసుస్కు వచిచ్నపుప్డు,
అతడు పరిపకవ్ం చెందాడు, అని అనుకుందాము. ఆ అబాబ్యి కేవలం
ఒక తిరుగుబోతుయై, ఏ పర్యోజనҨ లేక, తన తండి వాయ్పారమును
పటిట్ంచుకోకుండా ఉండి; అతడు ఆడవాళళ్ వెంటపడుҕ సరసాలాడటం,
లేదా—లేదా మదయ్పానం, లేదా җదం, లేదా గురర్పు పందెముల Ғరిచ్యే
అతడు ఆలోచించిన యెడల; ఆ బాలుడు ఎపుప్Ҝ ఒక కొడుకుగానే ఉంటాడు,
కానీ తన తండి కలిగియునన్ దానంతటికి వారసతవ్మును కలిగియుండే
సాథ్నములో ఎనన్Ҝ ఉంచబడడు.

కానీ అతడు ఒక మంచి పిలల్వాడైయుండి, మరియు అతడు తన
తండి వాయ్పారం Ғరిచ్ ఆలోచిұత్, మరియు ఒక సరైన బిడడ్ అని అతడు
నిҪపించుకునన్ యెడల, అపుప్డు వారు ఒక వేడుకను జరుపుకుంటారు. వారు
ఆ అబాబ్యిని వీధిలోనికి తీసుకెళిళ్, అతనికి ఒక తెలల్ని వసత్మును ధరింపజేసాత్రు,
మరియు ఆ నగరమంతా అతణిణ్ ҕచునటుల్ వారు అతణిణ్ ఒక పరంజా మీద
నిలబెడతారు. వారు ఒక విందును మరియు ఒక ఉతస్వమును చేసాత్రు, మరియు
పిదప ఆ తండి దతత్ పుతర్తవ్ వేడుకను చేసాత్డు. అతడు తన సవ్ంత కుమారుడినే
తన సవ్ంత వాయ్పారంలోనికి దతత్తు తీసుకుంటాడు, మరియు అపుప్డు ఆ
కుమారుడు తన తండితో సమాను-డౌతాడు. మరో మాటలో చెపాప్లంటే,
ఈనాడు అయితే, చెకుక్లో తండి పేరు ఎంతో కుమారుడి పేరు అంతే చెలుల్ను.
48 ఇపుప్డు దేవుడు ఏమి చేసెనో గమనించండి. తన కుమారుడు
జనిమ్ంచినపుప్డు, ఆయన ఆయనను ముపెәప్ సంవతస్రాలు విడిచిపెటాట్డు,
ఆయనను పరీకిష్ంచాడు, పరిశోధించాడు. పిదప ఆయన అతనికి Ҩడు
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సంవతస్రాల కఠిన పరీకష్ను ఇచెచ్ను. ఆపై ఆ కఠిన పరీకష్ యొకక్ ముగింపులో,
తన కుమారుడు తండి పని మీద ఉనాన్డని ఆయన ҕసినపుప్డు; Ҫపాంతరపు
కొండ, Ҭకా సువారత్; ఆయన పేతురు, యాకోబు, యోహాను అను, ముగుగ్రు
సాకుష్లను తీసుకొని, కొండపైకి వెళాళ్డు, మరియు అకక్డ దేవుడు దతత్ పుతర్తవ్పు
నియమాలను పర్దరిశ్ంచాడు. ఆయన…వారు పైకి ҕసి మరియు వారు
యేసును ҕశారు, మరియు ఆయన వసాత్లు మెరుపువలె తెలల్గా పర్కాశించాయి.
మరియు ఒక మేఘం ఆయనను కమమ్గా, మరియు ఆ మేఘం నుండి ఒక సవ్రం
వచిచ్, ఇటుల్ పలికినది, “ఈయన నా పియ కుమారుడు; మీరు ఈయన మాట
వినుడి. నేను ఇపుప్డు Ґరుచ్ంటాను మరియు ఇక ఏమియు చెపప్ను. ఆయన
ఏమి చెపాత్డో అదే ధరమ్ము మరియు సతయ్ము.”
49 ఇపుప్డు సంఘము ఆ పాఠశాలల గుండా వచిచ్యునన్ది. ఆమె చాలా
కాలం కితమే, వివాహం చేసుకునన్ది, మరియు ఒక సంఘశాఖగా, ఒక సంసథ్గా
మారిపోయినది. అయితే, మీరు గమనించినయెడల, ఆ జనమ్ మరొకదానిని
ఉతప్తిత్ చేసినది. మరియు ఎకక్డైతే పెంతెకొసుత్ సంఘము, కొతత్ జనమ్తో,
పరీకిష్ంచబడి మరియు పరిశోధించబడినదో ఆ సాథ్నానికి అది వచిచ్నది, మరియు
ఇపుప్డు అది ఒక సాథ్నానికి వచుచ్చునన్ది…దేవుడు సంఘముతో కేవలం ఒక
సంసథ్గా వయ్వహరించడు. ఆయన సంఘముతో ఒక—ఒక గుంపు పర్జలుగా
వయ్వహరించడు.

ఆయన సంఘముతో వయ్కుత్లుగా వయ్వహరించును, సంఘములో ఉనన్
ఒకొక్కక్ వయ్కిత్తో వయ్వహరిసాత్డు. మరియు ఇపుప్డు అది ఒక సమయానికి
వచిచ్నది…మరియు అది రహసయ్ము కానే కాదు; మనమందరము దానిని
ҕసుత్నాన్ము. ఒక వయ్కిత్ నిҪపించినపుప్డు, మరియు దేవుడు అతణిణ్
పేమించినపుప్డు, ఆయన అతణిణ్ ఎకక్డికో తన వదద్కు తీసుకొనివెళాత్డు.
అకక్డ దేవҡతల యెదుట ఆయన అతని కొరకు దేనినో చేసాత్డు. ఆయన
దేవుని సనిన్ధిలో అతణిణ్ పైకి లేపి, అతనికి వరములను ఇచిచ్, మరియు అతణిణ్
నింపి, మరియు అతణిణ్ బయటకు పంపుతాడు. ఆ కాలములోనే మనము
జీవించుచునాన్ము.
50 Ҭథరన్ లను రకిష్ంచి, మెథడిసుట్లను శుదీధ్కరించి, పెంతెకొసుత్వారికి
బాపిత్సమ్ము ఇచిచ్న అదే పరిశుదాధ్తమ్, ఇపుప్డు పర్భువైన యేసు యొకక్ రాకడను
కర్మపరచుచునాన్డు. అది, చాలా శకిత్వంతమైనపుప్డు, ఆ శరీరము, ఈ
గుంపులోనికి వసుత్ంది, ఒక సంఘము, అది ఆ మిగిలిన వారిని సమాధిలో నుండి
లేపుతుంది. ఒక పునరుతాథ్నం ఉంటుంది. దాని కొరకే పరిశుదాధ్తమ్ ఇవవ్బడినది.
పరిశుదాధ్తమ్ అనగా ఏమిటి? “మనము లేకుండా వారు సంҤరుణ్లు కాలేరు.”
వారు ఒక దినమున, దాని కింద జీవించారు. మనము మరియొక దినములో
జీవించుచునాన్ము.

“శѻవు వరద వలె వచిచ్నపుప్డు, నేను…దేవుని ఆతమ్ దానికి వయ్తిరేకముగా
ఒక ధవ్జమునెతుత్ను.” ҕశారా? మనము ఇపుప్డు ఒక దినములో ఉనాన్ము…
51 ఆ వెనుకటి వారు, ఈనాటి వారు కలిగియునన్దానిలో సగం తెలివితేటలనైనా
కలిగిలేరు. వారు ఒక అణుబాంబునైనను లేదా ఒక మోటరు వాహనమునైనను
తయారు చేయలేకపోయారు. ఇపుప్డు మనం కలిగియునన్టుల్ విజాఞ్న శాసత్ము
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మరియు విషయాలు వారు కలిగిలేరు, అయితే, మరమ్మైన సంగతుల యొకక్
విషయాలు; కొంత Ңళి మరియు అటువంటివి, కలిసి పేలుట దావ్రా మానవుడు
వచాచ్డని చెపప్డానికి పర్యతిన్సాత్రు, మరియు పర్జలలో నుండి అవిశావ్సులను
తయారు చేయుటకు, కొంత విశేల్షించి మరియు దానిని నిҪపించడానికి
పర్యతిన్సాత్రు.

అయితే ఇపుప్డు, మనకు అది అవసరమైనపుప్డు, దేవుని ఆతమ్ ఒక
ధవ్జమును ఎతుత్తుంది. అది ఏమిటి? ఆయన తన ఆతమ్ను కుమమ్రిసుత్నాన్డు.
అపుప్డు, సమాధిలో లేదా దేవుని యొకక్ బలిపీఠం కింద విశాంతి
తీసుకొనుచునన్వారు, లేఖనం చెపిప్నటుల్, ఇటుల్ కేకవేయుచునాన్రు, “ఎంత
కాలము, పర్భువా? ఎంత కాలము? ఇంకా ఎంత కాలము?” దేవుడు నా కొరకు
మరియు నీ కొరకు వేచియునాన్డు. సంఘము నా కొరకు మరియు నీ కొరకు
వేచియునన్ది. దతత్ పుతర్తవ్ సమయము, అది దేవుడు తన సంҤరణ్తను, తన
శకిత్ని, తన పునరుతాథ్నమును మనలోనికి కుమమ్రించుకోగలిగినపుప్డై యునన్ది,
తదావ్రా కీసుత్ మన మధయ్ దృషుయ్నిగా చేసుకొని, మరియు మృతులను లేపి,
మరియు మనము ఎతత్బడుటలోనికి వెళుళ్నంతగా, సంఘము మరియు కీసుత్,
ఎంతో సమీపముగా వచుచ్దురు.
52 ఇపుప్డు మనం చెపప్బోవుచునాన్ము, కొదిద్ సమయం తరావ్త దానిని
ҕపించబోవుచునాన్ము, అదేమిటనగా పరిశుదాధ్తమ్తో నింపబడినవారు
మాతర్మే ఆ ఎతత్బడుటలోనికి వెళాత్రు. “ఆ వెయియ్ సంవతస్రాల వయ్వధి వరకు కడమ
మృతులు బర్దుకలేదు.” అది నిజము. కేవలం పరిశుదాధ్-తమ్తో-నింపబడిన పర్జలు
మాతర్మే ఎతత్బడుటలోనికి వెళిళ్యునాన్రు. ఇపుప్డు, దేవుడు పరిశుదాధ్తమ్ను
ఇచాచ్డు…
53 నేను ఇకక్డ మరొక లేఖనమును కలిగియునాన్ను, అది యోహాను 14:12.
ఇకక్డ ఆలయము వదద్ ఉనన్ పర్జలందరికీ అది బాగా తెలిసిన లేఖనం.

నిశచ్యంగా, నిశచ్యంగా, నేను మీతో చెపుప్నదేమనగా, నాయందు
విశావ్సముంచువాడు…

ఇపుప్డు, “విశావ్సముంచువాడు” అనన్ ఆ పదము మిమమ్లిన్ వెనకిక్
ఉంచనివవ్కండి. ఒక నామకారధ్పు సంఘంలో, ఇటల్ందురు, “అవును, నేను
నముమ్చునాన్ను. నిశచ్యంగా, యేసు కీసుత్ దేవుని కుమారుడని నేను
నముమ్చునాన్ను.” దయయ్ం Ґడా దానినే నముమ్చునన్ది. అది ఖచిచ్తము. వాడు
నముమ్చునాన్డని పరిశుదధ్ గర్ంథం చెపుప్చునన్ది.

అయితే యోహానులో, లేఖనం, ఇటుల్ చెపుప్చునన్ది, “పరిశుదాధ్తమ్ వలన తపప్,
ఎవడుң యేసే కీసత్ని చెపప్లేడు.” మీరు, నిజానికి, లేఖనం దావ్రా…నేను
చదవడం Ҥరిత్ చేసే ముందు, ననున్ ఒకక్ నిమిషం ఇకక్డ ఆగనివవ్ండి. మీరు
పరిశుదాధ్తమ్ను పొందే వరకు మీరు మారుప్ చెందినవారు కారు. అది నిజము.
54 మీరు “దానికై” విశవ్సించుచునాన్రు. పరిశుదాధ్తమ్ మీతో మాటాల్డియునాన్డు,
మరియు మీరు ఆయనను బహిరంగముగా ఒపుప్కునాన్రు. దయయ్ం Ґడా దానినే
కలిగియునాన్డు. “ఆయన దేవుని కుమారుడని నేను నముమ్చునాన్ను.” దయయ్ం
Ґడా దానినే చేయును. అయితే మీరు ఆయన వైపు నడచి వెళుళ్చునాన్రు.
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పేతురు పిలువబడి, పర్భువైన యేసుకీసుత్నందు విశావ్సముంచుట దావ్రా,
నీతిమంతునిగా తీరచ్బడినపుప్డు; మరియు యోహాను 17:17లో, యేసు వారిని
వాకయ్ము దావ్రా పరిశుదధ్పరచాడు, ఏలయనగా వాకయ్ము సతయ్మైయునన్ది.
మరియు ఆయన వాకయ్మైయునాన్డు. 1, యోహాను ఇటుల్ చెపుప్చునన్ది,
“ఆదియందు వాకయ్ముండెను, వాకయ్ము దేవునియెదద్ ఉండెను, ఆ వాకయ్ము
దేవుడైయుయ్ండెను. మరియు ఆ వాకయ్ము శరీరధారియై, మన మధయ్ నివసించెను.”
ఆయనే ఆ వాకయ్ము, కావున ఆయన వారిని పరిశుదధ్పరచాడు. ఆయన
ఇటల్నాన్డు, “తండి,” తనలో ఉనన్ ఆతమ్తో మాటాల్డుҕ ఇటల్నాన్డు, “నేను
వాకయ్ము దావ్రా వారిని పరిశుదధ్పరచుచునాన్ను,” సవ్యంగా ఆయనే, ఆయన
చేతులు వారిపై ఉంచుట దావ్రాయైయునన్ది. “నీ వాకయ్మే సతయ్మైయునన్ది.”
ఒక సీత్ యొకక్ గరభ్ంలో, కేవలం ఆయనను ఉనికిలోనికి పలికెను; ఓ, ఆయనను
పర్తయ్కష్పరచడానికి దేవుని యొకక్ ఈ వాకయ్ం తపప్ వేరే ఏ విధంగానైనా ఆయన
ఉండటం Ҥరిత్గా అసాధయ్ం. “నేను వారిని పరిశుదధ్పరచాను.”
55 అపవితాతమ్లకు వయ్తిరేకంగా ఆయన వారికి శకిత్ని ఇచాచ్డు. వారు
బయటకు వెళాళ్రు. ఆయన వారి పేరల్ను గొరెపిలల్ జీవ గర్ంథములో ఉంచాడు.
మరియు ఆయన వారిని పంపాడు, యోహాను…మతత్యి 10, మరియు వారికి
అపవితాతమ్ల మీద అధికారమిచాచ్డు; అపవితాతమ్లను పారదోలడానికి, మరియు
కారయ్ములు చేయడానికి, మరియు మొదలగువాటి కొరకు శకిత్ని ఇచాచ్డు.
మరియు వారు సంతోషిұత్, తిరిగి వచిచ్, ఇటల్నాన్రు, “దయయ్ములు Ґడా మాకు
లోబడుచునన్వి.”

ఆయన ఇటుల్ చెపాప్డు, “దయయ్ములు మీకు లోబడుచునన్వని
సంతోషించకుడి గాని; మీ పేరుల్ గర్ంథములో ఉనన్ందున సంతోషించుడి.”
మరియు ҩదా వారితో Ґడా ఉండెను. అతడు ఎంత దగగ్రగా రాగలిగెనో
ҕడండి; నేరుగా నీతీకరణము గుండా, ఆపై నేరుగా శుదీధ్కరణలోనికి వచెచ్ను.
అయితే అతడు తన వెలుగును ఎకక్డ ҕపించాడు? అతడు తనను తాను
ఎకక్డ ҕపించుకునాన్డు? పెంతెకొసుత్కు ముందు, అతడు తన రంగులను
ҕపించాడు.
56 గమనించండి, ఆ ఆతమ్ ఎంత పవితర్ంగా మరియు ఎంత నీతిగలదిగా
ఉండగలదో అంతగా అది ఉంటుంది, ఎంతగా అంటే అది పరిశుదాధ్తమ్
వదద్కు వచుచ్వరకైయునన్ది, మరియు వారు దానిని సరిగాగ్ అకక్డే ఆపివేసాత్రు.
కదలాడుచునన్ ఆతమ్ (మీరు దానిని ҕచుటలేదా?) అదేయైయునన్ది, కీసుత్
విరోధి. మరియు యేసు ఇటుల్ చెపెప్ను, “ఈ కడవరి దినములలో, సాధయ్మైతే
ఏరప్రచబడినవారిని సైతం మోసం చేయునంతగా, అవి ఎంతో దగగ్రగా
ఉండును.” అయితే, గురుత్ంచుకోండి, కేవలం ఎనిన్క చేయబడినవారు మాతర్మే
దానిని ҕసాత్రు.

దేవుడు ఎనిన్క దావ్రా పిలుసాత్డు. మీరు, వారిలో మీరు ఒకరు అయినందుకు
మీరు సంతోషంగా లేరా? ఈ రాతి, ఇకక్డునన్ పర్జలారా, “నాకు ఆ పరిశుదాధ్తమ్
కావాలి. పర్భువా, నీవు నా హృదయంలో ఉండుట, నాకు కావాలి” అని, మీ
హృదయంలో ఏదో లాగుచుండుట మీకు తెలియడంలేదా? అది జగతుత్



పరిశుదాధ్తమ్ ఎందుకొరకు ఇవవ్బడినది? 61
పునాది వేయబడకముందే దేవుడు మీ పేరును గొరెపిలల్ జీవగర్ంథములో
ఉంచుటవలనైయునన్ది. ఆయన దానిని చెపెప్ను.

“ఎవడుң నా యొదద్కు రాలేడు,” యేసు చెపెప్ను, “నా తండి మొదట
ఒకనిని ఆకరిష్ంచితేనే గాని ఎవడును నా యొదద్కు రాలేడు. మరియు నా
యొదద్కు వచుచ్ వారందరికీ, నేను వారికి నితయ్జీవమును ఇచెచ్దను.” నితయ్జీవము
అనగా ఏమిటి? పరిశుదాధ్తమ్యే. “నితయ్జీవము,” ఆ పదానిన్ తీసుకొని మరియు
దానిని గీకు భాషలో ҕసినటెәల్తే, అది, జోయి అని చెపప్బడుచునన్ది. జోయి
అనగా పరిశుదాధ్తమ్. “తండి నాకు అనుగర్హించిన వారందҪ నా యొదద్కు
వచెచ్దరు. మరియు నా యొదద్కు వచుచ్ వారందరికీ, నేను అతనికి పరిశుదాధ్తమ్ను
అనుగర్హించెదను, మరియు అంతయ్ దినమున నేను వానిని లేపుదును. నేను
దానిని చేయుదును,” అని ఆయన చెపెప్ను. దానిని Ғరిచ్ అటెәల్నచో-మరియు-
మరియులు లేవు. “నేను చేసెదను. వచుచ్ వారందరికీ; నేను నితయ్జీవమును
ఇచెచ్దను.” అతడు లేవవలసియునన్ది, ఎందుకనగా అతడు నితయ్జీవమును
కలిగియునాన్డు. అతడు రావలసియునన్ది. దేవుడు మరణించడు గనుక
అతడును ఎనన్Ҝ మరణించడు.
57 ఓ, ఈ దేశమంతటి నుండియైన మరియు ఈ చినన్ నగరంలో ఉనన్ నా
పియమైన సేన్హితులారా, నేను గనుక, నా మానవ సవ్రంతో, పరిశుదాధ్తమ్
బాపిత్సమ్మును పొందుట యొకక్ పాముఖయ్తను మీ హృదయంలో ఉంచగలిగితే
చాలు, అది మీరు మీ జీవితంలో ఎనన్Ҝ పొందనటువంటి అతయ్ంత అదుభ్తమైన
పర్తయ్కష్తగా ఉంటుంది. అదేమిటని ҕడటానికి…మీరు దానిని తపప్క చేయాలి.

దానిని అనగా, “మీరు మారుప్ పొందలేదు,” అనన్దాని గురించి ననున్ సప్షట్ం
చేయనివవ్ండి.
58 పేతురు రకిష్ంచబడాడ్డు. అతడు పర్భువునందు విశావ్సముంచి, ఆయనను
వెంబడించాడు. అతడెవరనన్ది యేసు అతనికి చెపిప్, అతడు ఆయనను
వెంబడించునటుల్ చేసెను. ఆయన అపవితాతమ్లకు వయ్తిరేకంగా అతనికి
అధికారానిన్ ఇచాచ్డు మరియు అతనిని పరిశుదధ్పరచాడు. కానీ వాటనిన్ంటి
తరువాత, మరియు అతడు ఆ గుంపు యొకక్ పర్తినిధిగా మారాడు;
కాథలికుక్లు దానిని పిలువగోరునటుల్, “సంఘము యొకక్ బిషపుప్, లేదా
పోపు,” లేదా అదేమైయునన్దో అది, సంఘములో పర్ధానుడు; అయినң,
ఆయన అపప్గింపబడనునన్ రాతి యేసు ఇటల్నెను, “పేతుҪ, నీవు ననున్
పేమించుచునాన్వా?”

మరియు అతడు ఇటల్నాన్డు, “పర్భువా, నేను నినున్ పేమిసుత్నాన్నని నీకు
తెలియును.”

ఇటల్నెను, “నా గొరెలను మేపుము.” ఆయన దానిని Ҩడుసారుల్ చెపెప్ను.
మరియు పేతురు, “నేను నీతో—అంతము వరకు వెళేళ్ంతగా, నేను నినున్

పేమిసుత్నాన్నని నీవు ఎరుగుదువు. మరియు నేను నీతో మరణము వరకు
వెళుళ్దును,” అని మొదలగునవి చెపెప్ను.
59 ఆయన ఇటుల్ చెపెప్ను, “కోడి Ҩడుసారుల్ Ґయక మునుపు, నీవు…కోడి
Ґయక మునుపు, నీవు ననున్ Ҩడుసారుల్ తిరసక్రించెదవు.” ఆయన ఇంకా
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ఇటల్నాన్డు, “కానీ, పేతురు, నేను నీ కొరకు పారిథ్ంచాను.” వినండి. అదే అంతా
కాదు. “నేను నీ కొరకు పారిథ్ంచాను. మరియు నీవు మారుప్నొందిన తరావ్త,
అపుప్డు నీ సҲదరులను బలపరుచుము.”

“నీ మనసు తిరిగిన తరావ్త.” అతడు కేకలు వేశాడు. అతడు ఆతమ్లో
నాటయ్మాడియుంటాడు. అతడు, అతడు అనిన్ విధములైన కారయ్ములను చేసాడు,
కానీ అతడింకను పరిశుదాధ్తమ్ను పొందుకొనలేదు. “నీవు మారుప్నొందిన
తరువాత, అపుప్డు నీ సహోదరులను బలపరచుము,” అది నిజము, “ఆయన
పర్ణాళిక చొపుప్న చేయుము.”
60 ఇపుప్డు నేను యోహాను 14:12 చదవడం Ҥరిత్ చేయనివవ్ండి. ఇపుప్డు
14వ అధాయ్యము 12వ వచనంలో, యేసు ఇటుల్ చెపెప్ను, “నిశచ్యంగా,
నిశచ్యంగా, నేను మీతో చెపుప్చునాన్ను, విశవ్సించువాడు…” మరియు
మీరు విశవ్సించలేరు…“నాయందు విశవ్సించువారు.” మీరు ఆయన కొరకు
విశవ్సించగలరు. అది ఎంతమందికి అరథ్మగుచునన్ది? “ఆమేన్,” అని చెపప్ండి.
[సంఘము “ఆమేన్,” అని చెపుప్చునన్ది—సంపా.]
61 అపొసత్లుల కారయ్ములు 19లో, మీకు జాఞ్పకమునన్ది కదా. దీనిని ఇకక్డ
ఆపడం నాకు ఇషట్ం లేదు, కానీ అది నా వదద్కు వచిచ్నపుప్డు నేను దానిని
చెపప్వలసియునన్ది. అపొసత్లుల కారయ్ములు 19వ అధాయ్యంలో, ఈ బాపిట్సుట్
బోధకుడు, అతడు ఒక—ఒక నాయ్యవాది మరియు మారుప్ చెందినవాడు,
మరియు అతడు బోధిұత్ పర్జలను రకష్ణలోనికి తెచుచ్చుండెను. మరియు
వారు గొపప్ ఆనందానిన్ కలిగియుండిరి, కేవలం సంతోషిұత్ మరియు కేకలు
వేయుҕ, ఒక Ґటమును కలిగియునాన్రు. అపొసత్లుల కారయ్ములు 18, అకుల
మరియు పిసిక్లల్, మనము నినన్ సాయంతర్ం దానిని పర్సాత్వించాము, మరియు
వారు అతణిణ్ ҕడటానికి వెళాళ్రు. మరియు అతడొక గొపప్ వయ్కిత్ అని వారికి
తెలియును, మరియు అతడొక విదాయ్రిథ్. మరియు అతడు యోహాను యొకక్
బాపిత్సమ్మును మాతర్మే ఎరిగియుండి, యేసు దేవుని కుమారుడని బైబిలు దావ్రా
నిҪపించుచునాన్డు. అతనికి ఇంకా పరిశుదాధ్తమ్ బాపిత్సమ్ము Ғరిచ్ తెలియదు.
కావున అతడు ఇటల్నాన్డు…

అకుల మరియు పిసిక్లల్, ఆ భారాయ్భరత్లు, డేరాలు కుటుట్వారు; మరి,
పౌలు Ґడా, డేరాలు కుటుట్వాడైయుండెను. మరియు పౌలు బోధ కింద వారు
పరిశుదాధ్తమ్ను పొందుకునాన్రు. వారిటల్నాన్రు, “ఇకక్డికి వచుచ్చునన్ ఒక చినన్
సహోదరుడు ఉనాన్డు. మనతో దానిని Ғరిచ్ అతణిణ్ కొంచెం మాటాల్డనివవ్ండి.”

మరియు పౌలు వచిచ్ అతడు బోధించుటను వినన్పుప్డు, అతడొక గొపప్
వయ్కిత్యని ఎరిగినవాడై, అతడు ఇటల్నాన్డు, “మీరు విశవ్సించినపుప్డు మీరు
పరిశుదాధ్తమ్ను పొందితిరా?”

వారు ఇటుల్ చెపాప్రు, “పరిశుదాధ్తుమ్డు ఉనాన్డనన్ సంగతియే…మాకు
తెలియదు.”

అందుకతడు ఇటల్డిగాడు, “ఆలాగైతే దేనినిబటిట్,” లేదా అకక్డునన్ అసలైన
గీకు పదమేదనగా, “మీరు ఎటుల్ బాపిత్సమ్ము పొందారు?”



పరిశుదాధ్తమ్ ఎందుకొరకు ఇవవ్బడినది? 63
వారు ఇటుల్ చెపాప్రు, “మేము ఇదివరకే యోహాను దావ్రా బాపిత్సమ్ము

పొందాము.”
62 ఇపుప్డు పౌలు ఏమి చెపాప్డో గమనించండి. పౌలు, ఇటల్నాన్డు, “యోహాను
మారుమనసుస్ నిమితత్మే బాపిత్సమ్మిచాచ్డు; పాప కష్మాపణ నిమితత్ము కాదు
గానీ, మీరు నమిమ్నది అదియే అని చెపుప్ҕ, మారుమనసుస్ నిమితత్ం
బాపిత్సమ్మిచాచ్డు.”

మీరు కీసుత్ను మీ సవ్ంత రకష్కునిగా అంగీకరించినపుప్డు, మీరు పరిశుదాధ్తమ్
బాపిత్సమ్ము కొరకై విశవ్సించుచునాన్రు. నా పియమైన బాపిట్సుట్ సోదరులారా, అది
పరిశుదాధ్తమ్ బాపిత్సమ్ము కాదు. అది తపుప్.

గడిచిన ఒక దినమున, ఒక సహోదరుడు నాతో ఇటల్నాన్డు, “బెనాహ్మ్
సహోదరుడా,” లేదా కొంత కాలం కితం, కొనిన్నెలల కితం, అతడు ఇటల్నాన్డు,
“బెనాహ్మ్ సహోదరుడా, అబాహాము దేవుని నమెమ్ను, మరియు అది అతనికి
నీతిగా ఎంచబడెను.”

నేను ఇటుల్ చెపాప్ను, “నిజమే.”
ఇటల్నాన్డు, “నమమ్డం కంటే ఒక మనిషి ఇంకా ఏమి చేయగలడు?”

63 నేను చెపాప్ను, “ఒక మనిషి చేయగలిగినదంతా అదియే. ఈనాడు అతడు
చేయగలిగినదంతా, దేవుని నముమ్టయే. అయితే దేవుడు అతనికి ఒక సునన్తి
ముదర్ను ఇచాచ్డు,” గత రాతి మనము దానిని ҕశాము, “ఆయనయందు
అతనికునన్ విశావ్సానిన్ అంగీకరించాడనుటకు ఒక గురుత్గా యైయునన్ది.”
మరియు, ఈనాడు, దేవుడు…

మీరు ఆయనను మీ వయ్కిత్గత రకష్కునిగా అంగీకరించినపుప్డు మీరు
ఆయనను విశవ్సిసాత్రు. కానీ దేవుడు మీకు పరిశుదాధ్తమ్ యొకక్ ముదర్ను
ఇచిచ్నపుప్డు, మీ నితయ్మైన గమయ్సాథ్నానికి ఆయన మిమమ్లిన్ ముదించాడు.
ఇపుప్డు బాపిట్సుట్లైన మీరు దానిని తీసుకొనుడి, మరియు నితయ్భదర్త విషయంలో
నేను మీతో ఉంటాను. అవును, అయాయ్. ఎందుకనగా, “దేవుని యొకక్
పరిశుదాధ్తమ్ను దుఃఖపరచకుడి, ఏలయనగా మీరు మీ విమోచనా దినము
వరకు ముదించబడియునాన్రు.” మీరు దాని కొరకు విశవ్సించుట దావ్రా
ముదించబడలేదు, కానీ పరిశుదాధ్తమ్ దావ్రా ముదించబడినారు. ఎఫెసీ 4:30,
“దేవుని యొకక్ పరిశుదాధ్తమ్ను దుఃఖపరచకుడి, మీ విమోచనదినమువరకు మీరు
ముదించబడియునాన్రు.” అది మిమమ్లిన్ ముదిసుత్ంది, మీరు దేవుని దయను
పొందినపుప్డు, మరి ఆయన మిమమ్లిన్ పరిశుదాధ్తమ్ చేత ముదిసాత్డు.

అది అటుల్నన్ది, ఏలయనగా పరిశుదధ్ గర్ంథము ఇటుల్ చెపుప్చునన్ది,
“పరిశుదాధ్తమ్ వలన తపప్, ఎవడును యేసు కీసత్ని చెపప్లేడు.”
64 మీరు ఇటుల్ చెపప్వచుచ్, “పాసట్రు గారు చెపిప్నందున నేను నముమ్చునాన్ను.”
అతడు చెపిప్ంది నిజమే, కానీ అది మీకు వరిత్ంచదు. “వాకయ్ం అటుల్ చెపుప్చునన్ది
గనుక నేను దానిని నముమ్చునాన్ను.” అది నిజం, కానీ అది మీ కొరకు కాదు, అది
మీకు వరిత్ంచదు.



64 పలుకబడిన మాట

యేసే కీసుత్ అని మీరు చెపప్గల ఒకేఒకక్ మారగ్మేదనగా, పరిశుదాధ్తమ్
మీలోనికి వచిచ్ మరియు సాకష్ʅమును కలిగియుండి, “ఆయన దేవుని కుమారుడు,”
అని తనకు తానుగా సాకష్ʅమిచిచ్నపుప్డైయునన్ది. మీరు పునరుతాథ్నమును
ఎరుగు ఒకే ఒకక్ మారగ్మేదనగా, పరిశుదాధ్తమ్ సాకష్మిచిచ్నపుప్డేయైయునన్ది.
“ఆయన అనగా పరిశుదాధ్తమ్ వచిచ్నపుప్డు, ఆయన ననున్ Ғరిచ్ సాకష్ʅమిచుచ్ను,
జరుగబోవు సంగతులను మీకు ҕపించును; నేను చెపిప్న, ఈ సంగతులను,
మీకు జాఞ్పకముచేయును.” మీరు దానిని వేదపాఠశాలలో ఎపప్టికీ కనుగొనలేరు.
ҕశారా? ఆయన ఈ సంగతులను మీకు జాఞ్పకము చేయును.
65 ఇపుప్డు మనం ఈ లేఖనములో కేవలం కొంచెం ముందుకు
చదవగోరుచునాన్ము, ఇపుప్డు యోహాను సువారత్ 14:12.

నిశచ్యంగా, నేను మీతో చెపుప్చునాన్ను, నేను చేయు కియలు,
నాయందు విశావ్సముంచువాడును చేయును; వాటికంటె మరి
గొపప్వియు…

మీరు దానిని ҕడాలనుకుంటే, “మరి ఎకుక్వ,” అనునది అకక్డ సరియైన
అనువాదమైయునన్ది.

…వీటికంటె గొపప్ కారయ్ములు చేయును; ఏలయనగా నేను తండి
వదద్కు వెళుళ్చునాన్ను.

66 ఆయన తండి యొదద్కు వెళిళ్న యెడల, పరిశుదాధ్తమ్ వచుచ్ను. అది
సరియేనా? మరొక లేఖనము ఇటుల్ చెపుప్చునన్ది, “నేను వెళళ్ని యెడల,
ఆదరణకరత్ రాడు. కానీ నేను వెళిళ్నయెడల, నేను మరలా వచిచ్ మరియు మీతోను,
మీలోң ఉంటాను.” ҕడండి, అది దేవుడు మీతో ఉండుటయైయునన్ది.
మొదట, మీపైన; కీసుత్లో, మీతో; పరిశుదాధ్తమ్గా, మీలో. అది దేవుడు మీలో
ఉండుటయైయునన్ది.
67 ఇపుప్డు, “నేను చేయు కియలు మీరును చేతురు,” వేరే కియలు కావు.
అయితే దేవుడు కీసుత్లో తాను చేయుచునన్ అదే పనిని కొనసాగించడానికి,
మీలోనికి, పరిశుదాధ్తమ్ను తీసుకురాగోరుచునాన్డు.

Ҭథరు కాలంలో ఆ కియలు అంత అవసరమైయుండలేదు. అది దేవుని
సంఘమే. అది…వెసీల్ కాలంలో కొంచెం ఎకుక్వ అవసరమైయుండెను.

ఎందుకనగా, పరిశుదధ్ గర్ంథము ఇటుల్ చెపుప్చునన్ది, “ఈ లోకము,” “అనిన్
వేళలా బలహీనంగాను, మరియు తెలివిగాను, మరియు మరింత చెడడ్దిగాను
మారును.” మనము…పర్పంచం మరింత దురామ్రగ్ంగా మారుచునన్ది…
అది మనకు తెలియును. అంతెందుకు, ఒక వంద సంవతస్రాల కితం ఇంత
Ҵరమైన మనిషి ఉంటాడని అసలు మీరు ఊహించలేనటువంటి, అంతటి
Ҵరమైన పనులను, నేడు మానవుడు చేయుచునాన్డు. “అనిన్ వేళలా మరింత
దురామ్రాగ్ముగా, మరియు అనిన్ వేళలా, దురామ్రుగ్లు మరింత దురామ్రాగ్ముగా
చేయుదురు,” అని లేఖనము చెపుప్చునన్ది, “మరింతగా మరియు మరి ఎకుక్వగా
చేయుదురు.”
68 అయితే, పరిశుదాధ్తమ్ కదులుచునాన్డు. Ҭథరుతో దానియొకక్ ఊపిరి
కేవలం కొదిద్గా ఉనన్ది; వెసీల్తో అది కొదిద్గా వీచినది; మరియు పెంతెకొసుత్తో
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అది లోతుగా వీచినది; ఇపుప్డు ఆ ఊపిరి మరియు ఆతమ్ ఒకటైపోయినవి.
ఆయన అకక్డ ఆ వెనుక చేసినటేల్ పరిశుదాధ్తమ్ యొకక్ అదే శకిత్వంతమైన గాలి
వీచుటను తెచుచ్ҕ, ఆమె ఐకయ్మగుచునన్ది, ఆయన గతములో చేసిన అవే
కియలను పర్తయ్కష్పరచుచునన్ది, సరిగాగ్ ఈనాడు పర్తయ్కష్పరచబడుచునన్వి, అదే
కారయ్మైయునన్ది.
69 యేసు ఏమి చెపెప్నో గమనించండి: “నిశచ్యంగా, నిశచ్యంగా నేను మీతో
చెపుప్చునాన్ను, తండి దేనిని చేయుట కుమారుడు ҕచునో, అదియే కానీ
తనంతట తాను ఏదియు చేయనేరడు. తండి ఏమి చేయునో, ఆయన దానిని
కుమారునికి ҕపించును. తండి నాయందు నివసించుచునాన్డు; ఆయనే ఆ
కియలను చేయును.” ҕశారా?
70 ఇపుప్డు గమనించండి, సరిగాగ్ ఇకక్డే నేను చెపప్గోరు మరొక
విషయమునన్ది. “ఏలాగు,” యేసు ఇటల్నెను, “తండి ననున్ ఏలాగు పంపెనో,”
ఇపుప్డు గమనించండి, “తండి ననున్ పంపినటేల్, నేనును మిముమ్ను
పంపుచునాన్ను.” “తండి పంపినటేల్…” తండి ఆయనను ఎటుల్ పంపెను?
ఆయనను పంపిన, తండి, పరలోకము నుండి దిగివచిచ్ మరియు ఆయనలో
నివసించెను.

ఆయన బయలువెళెళ్ను. ఆయన ఇటుల్ చెపెప్ను, “నేను ఎలల్పుప్Ҝ నా
తండికి ఇషట్మైన దానినే చేయుదును.” ҕశారా? తండి ఆయనకు చేయమని
ҕపించుచునన్ కారయ్ములనే చేయుҕ ఆయన వెళెళ్ను. “మొదటిగా నా తండి
నాకు ҕపించనిదే నేను ఏమియు చేయను.” ఆయనను పంపిన దేవుడు,
ఆయన లోపల ఉనాన్డు. “మరియు తండి ననున్ పంపినటేల్, తండి ననున్ పంపిన
అదే విధంగా, నేనును మిముమ్ను పంపుచునాన్ను.” అది ఏమిటి? మీలో ఉనన్
దేవుడు, కొనసాగించుచునాన్డు (ఏమిటి?) అవే కారయ్ములను, అవే కారయ్ములను
కొనసాగించుచునాన్డు.

యేసు చెపెప్ను, “ఆ…విశవ్సించువాడు, ననున్ అనగా ఆ పరిశుదాధ్తమ్ను,
తనలోపల కలిగియునన్వాడు; విశవ్సించువాడు, నా పునరుతాథ్నానిన్ Ғరిచ్
ఇదివరకే సాకష్ʅమిచిచ్నవాడు, నేను అతనిలో ఉనాన్నని ఎరిగియునాన్డు.
నాలో ఉనన్వాడు; మీరు నాయందు నిలిచియునన్యెడల, నా మాటలు మీలో
నిలిచియుండును.”
71 ఇపుప్డు మీరు ఇటల్నవచుచ్, “నేను యేసులో ఉనాన్ను; కానీ నేను నిశచ్యంగా
దైవిక సవ్సథ్తను నమమ్ను.” ఆయన అకక్డ లేడని అది ҕపిసుత్ంది.
72 “నేను యేసును నముమ్చునాన్ను; వారు అకక్డ వెనుక కలిగియునన్టుల్, ఈ
దినమున పరిశుదాధ్తమ్ను నేను నమమ్ను.” ఆయన అకక్డ లేడని అది ҕపిసుత్ంది.
73 పరిశుదాధ్తమ్ తాను మాటాల్డిన పర్తి మాటకు సాకష్ʅమిచుచ్ను. ఆయన ఒక
అబదిధ్కుడు కాడు. ఆయన ఎవరికినీ లేదా ఏ సంఘ సంసథ్కును భయపడడు.
ఆయన ఎవరి కొరకు వెనుకకు తగగ్వలసిన అవసరం లేదు. ఆయన పలుకుతాడు,
మరియు పిదప ఆయన దానితో నిలబడతాడు.

ఉనన్తులైన, మరియు కలుషితమైన, మరియు విదాయ్వంతులైన, లేదా
మనం పిలుచునటుల్, ఐశవ్రయ్వంతులైన వారు, వారు దానిని సీవ్కరించగోరని
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యెడల, “దేవుడు ఈ రాళళ్వలన అబాహామునకు పిలల్లను పుటిట్ంచగల
సమరుథ్డు.” ఆయన బందిపోటులను, మరియు అకర్మకారులను, మరియు
మిగతావరందరినీ తీసుకుని, వారిని పైకి లేపుతాడు. దేవుడు దానిని
చేయగలడు, మరియు ఆయన దానిని చేయుచునాన్డు. “దేవుడు ఈ రాళళ్వలన
అబాహామునకు పిలల్లను పుటిట్ంచగల సమరుథ్డు.” ఎవరో ఒకరు దానిని
చేయబోవుచునాన్రు, ఎందుకనగా ఆయన దేవుడైయునాన్డు.
74 “నాయందు మీరును, మీయందు నా మాటలును నిలిచియుండినయెడల,
మీకేది ఇషట్మో అడుగుడి,” ఎందుకనగా మీరు ఆయన వాకయ్మును
అడుగుచునాన్రు, మరియు ఆయన వాకయ్ము జీవమైయునన్ది. దానిని పలుకుడి.
దేవుడు దానిని చెపిప్నటెәల్తే, మరియు ఆయన దానిని చెపాప్డనన్ నిశచ్యత
మీకు ఉంటే, ఆ వాకయ్ం సరియైనదని పరిశుదాధ్తమ్ సాకష్ʅమిచుచ్ను, అపుప్డు,
సహోదరుడా, అకక్డే నీవునాన్వు. దానిని పలకుము; అది అకక్డే ఉనన్ది. “ఈ
పరవ్తముతో, ‘కదలిపొముమ్,’ అని చెపిప్ నీ హృదయములో సందేహించకుము,
అయితే నీవు చెపిప్నది నెరవేరుతుందని నముమ్ము.” మీ తండి ఆతమ్ మీలో
ఉండి, మాటలాడుచునాన్డే గాని; మాటలాడువారు మీరు కారు. ఆ పరవ్తముతో
మాటాల్డుచునన్ది, మీరు కాదు, ఆ పరవ్తముతో మాటాల్డుచునన్ది, మీలో ఉనన్
తండియే. అది కదలాలిస్ందే. “ఆకాశము మరియు ҧమి సమసత్ము గతించును
గాని,” ఆయన చెపెప్ను, “కానీ నా ఆతమ్, లేదా, నా మాట గతించదు.” నిశచ్యంగా,
అది గతించలేదు. తండీ!
75 ఇపుప్డు, “నేను చేయు కియలు.” దేవుడు తన కియలను కొనసాగించుటకు,
తన సంఘములో ఉనాన్డు. అందుకే ఆయన పరిశుదాధ్తమ్ను పంపాడు. ఇపుప్డు,
ఆయన దానిని ఎరిగియునాన్డు. ఆయన, ఆయన వేరే విధానంలో అది అటుల్
చేయబడదని, చేయబడుట అసాధయ్మని, ఆయన ఎరిగియునాన్డు, కావున
ఆయన పంపవలసి వచెచ్ను. తండి కుమారుడిని పంపెను, తం-…కుమారునిలో
ఉనన్దంతా మీలో పెటెట్ను. మరియు ఆయన చేసిన అవే కియలను, ఇపుప్డు
యేసు చేసిన అవే కియలను, సంఘమైయునన్, మీరు Ґడా చేసాత్రు.

దేవుని కియలు చేయుట మీకు ఇషట్ం లేదా? యేసు ఇటుల్ చెపెప్ను,
“మీరు దేవుని కియలు చేయగోరినయెడల, నాయందు విశావ్సముంచుడి.” మీరు
ఆయనయందు ఎటుల్ విశావ్సముంచెదరు? మీరు పరిశుదాధ్తమ్ను పొందుకునే
వరకు మీరు దానిని చేయలేరు.
76 ఎందుకనగా, ఆయన దేవుని కుమారుడని ఏ మనుషుయ్డును చెపప్లేడు;
మీరు ఎవరో చెపిప్న దానిని చెపుప్చునాన్రు. “ఆయన దేవుని కుమారుడని
బైబిలు చెపిప్నది; నేను బైబిలును నముమ్చునాన్ను.” అది సరియే. “ఆయన దేవుని
కుమారుడని బైబిలు చెపుప్చునన్ది; నేను బైబిలును నముమ్తాను. ఆయన దేవుని
కుమారుడని పాసట్రు గారు చెపాప్రు; నేను పాసట్రు గారిని నముమ్తాను. ఆయన
దేవుని కుమారుడని అమమ్ చెపుత్ంది; నేను అమమ్ను నముమ్తాను. ఆయన దేవుని
కుమారుడని నా సేన్హితుడు చెపుప్చునాన్డు; నేను నా సేన్హితుణిణ్ నముమ్తాను.”

కానీ ఆయన దేవుని కుమారుడని నేను చెపప్గలిగే ఒకే ఒకక్ మారగ్మేదనగా,
పరిశుదాధ్తమ్ లోపలికి వచిచ్ మరియు తన Ғరిచ్ తానే సాకష్ʅమిచిచ్నపుప్డైయునన్ది,
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అపుప్డు ఆయన దేవుని కుమారుడని నేను ఎరుగుదును. “పరిశుదాధ్తమ్ వలన తపప్
యేసు, ‘కీసుత్,’ అని ఏ మనిషీ చెపప్లేడు.” అంతే!
77 దేవుని ఆతమ్ దావ్రా మాటాల్డుచునన్ ఏ వయ్కిత్ Ґడా యేసును శాపగర్సుత్డని
చెపప్లేదు, లేదా ఆయన ఆనాడు ఒకటి అని మరియు ఈనాడు మరొకటి అని
చెపప్లేదు. అది ఆయనను బలహీనునిగా మరియు తపిప్దసుత్నిగా చేసుత్ంది.
లేదు, అయాయ్.

ఆయన నినాన్, నేడు, మరియు నిరంతరం ఒకక్టే రీతిగా ఉనాన్డు. ఏ నిజమైన
ఆతమ్యైనా దానిని Ғరిచ్ సాకష్ʅమిసుత్ంది. సరి.
78 ఇపుప్డు, ఆయన ఇటుల్ చెపెప్ను, “నేను చేయు ఈ కియలు మీరుң
చేయుదురు,” యోహాను 14:12, ఇపుప్డు, అవే కియలు.

“ఓ,” వారు ఇటల్ంటారు, “ఈనాడు సంఘము మరి గొపప్ కారయ్ము
చేయుచునన్ది.” ఏ విధముగా?

ఆయన ఇటుల్ చెపెప్ను, “నేను చేయు కియలు.”
“అది,” వారు ఇటుల్ చెపాత్రు, “మంచిది, మేము పర్పంచవాయ్పత్ంగా

మిషనరీలను కలిగియునాన్ము, అదే ఒక గొపప్ కారయ్ము.”
79 కానీ ఆయన ఇటుల్ చెపెప్ను, “నేను చేయు కియలు.” ఇపుప్డు వాటిని
చేయండి, మొదట వాటిని చేయండి, తరావ్త మిషనరీల Ғరిచ్ మాటాల్డండి.
80 ఈ రోజు, కొంత సమయం కితం ఇకక్డ ఒక మహమమ్దీయుని Ғరిచ్
మాటాల్డుҕ, అతడు ఇటల్నాన్డు, “మహమమ్దు చనిపోయాడు.”

“అది నిజం, అతడు సమాధిలో ఉనాన్డు, కానీ ఏదో ఒక రోజున అతడు
లేసాత్డు.” అతడు ఇంకా ఇటుల్ చెపాప్డు, “అతడు సమాధి నుండి లేచినయెడల,
ఇరవై-నాలుగు గంటలోల్ పర్పంచమంతా దానిని తెలుసుకుంటుంది.”
అతడనాన్డు, “యేసు రెండు వేల సంవతస్రాల కితమే లేచాడని మీరు చెపాత్రు,
అయితే ముపెәప్ శాతం మంది పర్జలకు Ґడా ఇంకң ఆ విషయము
తెలియదు.”

అది మీరు ఒక తెలివిగల కోణము నుండి మాటాల్డుటవలనైయునన్ది. మీరు
పాఠశాల లేదా విదాయ్సంబంధమైన దృకోక్ణం నుండి మాటాల్డినారు.

దేవుని యొకక్ ఈ గొపప్, సంఘమంతా, కాయ్థలికుక్లను, పొటెసట్ంటులను
లెకిక్ంచుҕ, అందҪ కలిసి, పరిశుదాధ్తమ్ను పొందుకునన్ యెడల, ఈ
పర్పంచము కైసత్వయ్ములో దృఢంగా ఉండియుంటుంది; అసలు కҨయ్నిజం
వంటిది ఉండేదే కాదు; కలహము, లేదా శѻతవ్ము, లేదా నీచతవ్ము లేదా
దేవ్షం వంటివి ఉండేవి కావు. యేసు తన సింహాసనముపై ఆసీనుడైయుండును,
మరియు దేవుని యొకక్ పరదైసునందు మనము నడుచుచుండెదము,
నితయ్జీవముతో, ఎపప్టికీ జీవిұత్; ఇదివరకే కొతత్ శరీరంలో పునరుతాథ్నం
చేయబడి, చుҚట్ తిరుగుҕ, ఎనన్Ҝ వృదుధ్లము కాక, ఎపుప్Ҝ తెలల్ని
వెంѶకలు రాక, ఎనన్Ҝ రోగులము కాక, ఎనన్Ҝ ఆకలితో ఉండక;
జంతువులతో మాటాల్డҕ, పర్భువు యొకక్ సంతోషములలో నడిచెదము.
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మరియు, ఓ, ఎటువంటి ఒక దినము! అయితే మనము మిగతావనీన్ చేసాము
ఆయన చెపిప్నది తపప్…
81 ఆయన ఇటుల్ చెపెప్ను, “మీరు సరవ్లోకానికి వెళిళ్ సువారత్ పర్కటించండి.”
సువారత్ ఏమి చేసుత్ంది? “మాట చేత మాతర్ము కాదు గాని, పరిశుదాధ్తమ్ యొకక్
శకిత్యు మరియు దృషాట్ంతముల దావ్రాయైయునన్ది.” దేవుని వాకయ్మును
పర్తయ్కష్పరచడమే, సువారత్యైయునన్ది.
82 మీరు దానిని చేయలేరు. ఇపుప్డు, ఆయన తన సంఘములో
నివసించవలసియునన్దని, యేసు ఎరిగియునాన్డు.

కావున, మనము మేధసుస్గల పాఠశాలలను కలిగియుంటామని ఆయనకు
తెలియును. మరియు మీరు ఎనన్Ҝ దీనిని ఒక మేధసుస్గల పాఠశాలలో
పొందలేరు. వారు దానికి వయ్తిరేకంగా ఉంటారు. ఎందుకనగా, వారికి
తెలిసినదలాల్ ఎవరో ఒక తెలివైన మనిషి యొకక్ పాండితయ్ము మాతర్మే, వారు
దాని—దాని దావ్రా జీవించగోరు ఏదో ఒక సిదాధ్ంతము లేదా సంఘశాఖ
మాతర్మే. కావున వారు—వారు మిమమ్లిన్ అందులో చేరిచ్ మరియు మిమమ్లిన్
ఆ శరీరంలో సభుయ్నిగా చేసాత్రు, మరియు, సహోదరుడా, అది సరిగాగ్
పరిҤరణ్ముగా ఉనన్టుల్ అనిపించే కొనిన్ విషయాలను ఒక సిదాధ్ంతము నుండి
మీకు ఉటంకిసాత్రు. “ఆ గొపప్ పవితర్ సంఘము, ఆ తలిల్, అది అనేక విషయాలను
తటుట్కుంది, అది అనేక దెబబ్లకు తటుట్కొని నిలనడినది.” అలాగే దయయ్ము Ґడా;
వాడు దాదాపు, అనిన్ చోటల్నుండి తరిమివేయబడాడ్డు, మరి ఇంకң వాడు
అలాగే కొనసాగుచునాన్డు. అవును, అయాయ్. ఓ, వారు వీటిని ఉటంకించడానికి
పర్యతిన్సాత్రు.
83 కావున తన దినములలో ఉనన్టేల్ ఒక గొపప్ మేధసుస్ పరమైన కదలిక
ఉండునని యేసు ఎరిగియునాన్డు, కుండలు మరియు పెనములను కడగడం,
మరియు బటట్లు ధరించడం, మరియు కాలరుల్ ఎగర-వేయడం, మరియు
పర్తీది వారు చేసినటేల్ చేయుҕ, వారు చేసే ఈ వివిధమైన పనులనిన్టిలో
ఉండియునాన్రు. వారు దానిని చేయుదురని ఆయనకు తెలియును, కావున
ఆయన ఇటల్నాన్డు, “ఇపుప్డు ఒకక్ నిమిషం ఆగండి. నేను మిముమ్ను ఆదరణ
లేనివారిగా విడిచిపెటట్ను, మీతో ఉండుటకు నేను మరలా వచుచ్చునాన్ను.
కావున,” ఆయన ఇంకా ఇటల్నెను, “నేను చేయు కియలు, మీరుң చేయుదురు.”
84 పరిశుదాధ్తమ్ను పంపుటలో గల ఉదేద్శయ్ం ఏమిటనగా దేవుడిని నిరంతరం
లోకానికి బయలుపరచుట కొరకు, దేవుడు ఒక గుంపు పర్జల దావ్రా
కొనసాగుటకైయునన్ది. అది ఖచిచ్తంగా వాసత్వము. ఒక మత సిదాధ్ంతము
దావ్రా కాదు, ఒక సంఘశాఖ దావ్రా కాదు, కానీ ఆయన యొకక్ పునరుతాథ్నపు
శకిత్ వలనైయునన్ది, ఆయన వాకయ్మును వాసత్వము చేయుҕ; ఆయన
వాగాద్నమును తీసుకొని, మరియు సవ్లప్ సంఖాయ్కుల పకష్మున నిలబడి, దేవుని
నముమ్ҕ; నలల్ని మబుబ్లు వెనుకకు కదిలిపోయి, మరియు దేవుని శకిత్ లోపలికి
వచిచ్ సావ్ధీనం చేసుకొనుటను గమనించండి. ఆమేన్. ఆయనకు కావలసినది
అదేయైయునన్ది. పరిశుదాధ్తమ్ పంపబడినది దాని కొరకేయైయునన్ది. ఆయన
దానిని ఆ ఉదేద్శయ్ము కొరకే పంపియునాన్డు. అది ఏమిటో ఇపుప్డు మనకు
తెలియును, మరియు దాని కొరకే ఆయన దానిని పంపెను.
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85 కావున, మరే ఇతర రకత్ము పర్జలను పరిశుదధ్పరచదు. నేను మిమమ్లిన్
పరిశుదధ్పరచలేను, మరియు మీరు ననున్ పరిశుదధ్పరచలేరు, ఎందుకనగా
మనము ఇరువురము లైంగిక కలయిక దావ్రానే జనిమ్ంచాము. కానీ యేసు
లైంగిక కలయిక లేకుండా జనిమ్ంచెను, అది నిజము, కావున ఆయన రకత్ము
పరిశుదధ్పరచునదైయునన్ది. మరియు దేవుడు దిగివచెచ్ను, ఒక శరీరమును
కలుగజేసి, దానిలో నివసించెను, దీనిని పరిశుదధ్పరచుటకు ఆ రకత్మును
చిందించెను, అది పాపము మరియు అవమానము యొకక్ అపరాధానిన్
పరిҤరణ్ముగా తొలగించినది. అపుప్డు, విశావ్సం చేత, దానిని నముమ్ట దావ్రా,
ఆ రకత్ము యొకక్ శుదీధ్కరణ దావ్రా, దేవుడు నేరుగా ఆ మానవ శరీరములోనికి
దిగివచుచ్ను, విశావ్సము దావ్రా, అతణిణ్ అబాహాము సంతానముగా ఉంచును.
86 అతని రకత్మువలె అదుభ్తముగా ఉండు ఆ సవ్చచ్మైన రకత్ము, ఆ
రకత్ము వచుచ్నని నముమ్ట దావ్రాయైయునన్ది, అతడు “మృతతులుయ్డైనవాని
వలె ఉనన్ң” అతడు అకక్డికి నడిచి వెళెళ్ను. ఇరవై-ఐదు సంవతస్రాలు
దేవుని నమెమ్ను, అతడు డెబబ్ది-ఐదు సంవతస్రాలు కలిగి, మరియు అతనికి
వంద సంవతస్రాలు వచుచ్ వరҐ నమెమ్ను. మరియు శారా, అరువది-ఐదు
కలిగియుండి, మరియు ఆమెకు తొంభై సంవతస్రాలు వచుచ్ వరకు నమిమ్నది.
“మరియు అతడు మృతతులుయ్డైనవాని వలె ఉండెను.”

మరియు దేవుడు ఇటుల్ చెపెప్ను, “పర్జలు దానిని తపిప్పోకుండునటుల్, అతణిణ్
ఇకక్డ పరవ్తముపైకి తీసుకొనివచిచ్ మరియు అతణిణ్ బలిగా అరిప్ంచుము.”
87 అతడు దాసులతో ఇటల్నెను, “మీరు గాడిదతో ఇకక్డ నిలబడి మరియు
వేచియుండండి. నేను మరియు కుమారుడు ఆవలికి వెళిళ్ మరియు ఆరాధిసాత్ము,
మరియు కుమారుడు మరియు నేను తిరిగి వచెచ్దము.” ఓ, అతడు దానిని ఎటుల్
చేయబోవుచునాన్డు?

అబాహాము ఇటల్నాన్డు, “మృతులలో నుండి ఒకని పొందినటుల్ నేను అతణిణ్
పొందితిని. మరియు మృతులలో నుండి ఒకని వలె, అతణిణ్ నాకిచిచ్న ఆయన, నేను
ఆయన వాకాయ్నిన్ మాతర్ము గైకొనిన యెడల, అతణిణ్ మృతులలో నుండి Ґడా
లేపగలడని నేనెరుగుదును. గైకొనుట, నేను ఆయన వాకాయ్నిన్ గైకొనిన యెడల;
ఆయన మృతులలోనుండి అతణిణ్ లేపగలడు.”
88 పరిҤరణ్ముగా కీసుత్ను Ғరిచ్ మాటాల్డుచునన్ది! అకక్డే ఆయన ఉనాన్డు.
మరియు ఆ రకత్ కణము నుండి పరిశుదాధ్తమ్ వచెచ్ను, అది యేసు అని పిలువబడే
శరీరములో దానినది నింపుకొనెను. విమోచింపబడినవారిని, లేదా దేవుని చేత
ఎనున్కోబడినవారిని పిలుచుటకు, ఆ రకత్ము, విశావ్సము దావ్రా, ఒక దారిని
పరిశుదధ్పరచినది. మరియు మీరు దానిని అంగీకరించినపుప్డు, మరియు
పరిశుదాధ్తమ్ మీ నుండి దుషట్తవ్మంతటినీ తీసివేసినపుప్డు, తన చితాత్నిన్
నెరవేరుచ్టకు, సవ్యంగా దేవుడే, లోపలికి వచుచ్ను.
89 దిగువున ఇకక్డ, ఆ అధికారి చాలా ఆవేశంతో ఉనాన్డు; మరియు ఈ
ఇతర ఫలానా-మరియు-ఫలానా వారు ఇకక్డ ఫలానా-మరియు-ఫలానావి
చేయుచునాన్రు; మరియు ఈ వృదుధ్డు దాని గురించి, దానికి వయ్తిరేకంగా
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మాటాల్డుచునాన్డు. అయితే పరిశుదాధ్తమ్తో నింపబడిన ఒక వయ్కిత్ సరిగాగ్ దానిని
ఎదురుక్ంటాడు. ఆమేన్.
90 “మరియు వారు వినాన్రు. వారు అజాఞ్నులు మరియు విదయ్లేని పామరులు,
అయితే వారు వినాన్రు వారు యేసుతో ఉండియునాన్రు. అందుకొరకే
పరిశుదాధ్తమ్ వచెచ్ను.
91 తన పేరును Ґడా సంతకం చేయలేని ఒక చినన్ జాలరి. కానీ అతడు
అకక్డ నిలబడి మరియు ఇటల్నాన్డు, “మనము ఎవరిని నమామ్లి, మనిషినా లేక
దేవునినా?” ఆమేన్. “ఇది మీకు తెలియబడనీయుడి, మేము ఇంకను యేసు
నామములోనే బోధిసాత్ము.” మై, ఎంతటి ధైరయ్ము! ఆవలిన అతనికి—అతనికి
ఒక గృహము ఉనన్దని అతనికి తెలియును. అది నిజము. అతడు ఇకక్డ ఒక
యాతికుడు మరియు పరదేశీయుడైయునాన్డు. అతడు ఆ పటట్ణము కొరకు
కనిపెటుట్చునాన్డు.

ఆ వేషధారియైన యాజకుడు అతనికి లెకక్నా? తన కుమారుడైన, కీసుత్
యేసును లేపిన, పరలోకపు దేవుని యొకక్ ఆధిపతయ్ంలో అతడు ఉనాన్డు,
మరియు ҧమాయ్కాశములను కలుగజేసిన దేవుని యొకక్ ఆతమ్తో ఆయన
అతడిని నింపెను. అకక్డే మీరునాన్రు. అతడు అతనికి భయపడలేదు. లేదు,
అయాయ్. మరణం…
92 ఎందుకు, వారు ఆ చినన్ సెత్ఫనును అకక్డకు తీసుకెళిళ్, మరియు ఇటల్నాన్రు,
“దానిని వెనకిక్ తీసుకో!”

అతడు చెపాప్డు, “ముషక్రులారా, హృదయమునందు మరియు
చెవులయందు సునన్తి పొందనివారలారా, మీరు ఎలల్పుప్Ҝ పరిశుదాధ్తమ్ను
ఎదురించుచునాన్రు. మీ పితరులు చేసినటేల్, మీరును చేయుచునాన్రు.”

వారు ఇటల్నాన్రు, “మేము నినున్ కొటిట్ చంపుతాము!”
అతడు ఇటుల్ చెపాప్డు, “మీరు దానిని చేయలేరు మీరు గనుక…”
“మేము దానిని చేసాత్మో లేదో నీకు ҕపిసాత్ము!” మరియు వారు పెదద్

రాళళ్ను తీసుకొని అతని తలపై కొటట్డం పారంభించారు.
93 అతడు పైకి ҕసి, మరియు ఇటల్నాన్డు, “పరలోకము తెరువబడుట నేను
ҕసుత్నాన్ను. ఆ నిచెచ్న కిందకి దిగిరావడం నేను ҕసుత్నాన్ను. మహోనన్తుని
కుడి పారశ్ʊమందు యేసు నిలబడియుండుటను నేను ҕసుత్నాన్ను.” మరియు
అతడు చనిపోయాడని బైబిలు చెపప్లేదు; అతడు నిదించాడు. ఓ, మై! ఒక తలిల్ తన
బిడడ్ను ఊపినటుల్, ఒక ҡత దిగి వచిచ్, అతణిణ్ ఎతుత్కొని అతడు నిదర్పోయేవరకు,
అతణిణ్ ఊపుచునన్టుల్గా నేను ҕడగలను. ఓ, మై! నిశచ్యంగా.
94 పరిశుదాధ్తమ్ యొకక్ ఉదేద్శం అదే. దాని కొరకే దేవుడు పరిశుదాధ్తమ్ను
పంపెను. మీకు శకిత్ని ఇవవ్డానికి పరిశుదాధ్తమ్ వచెచ్ను. నేను ఇకక్డ మరినిన్
లేఖనాలను కలిగియునాన్ను, కేవలం ఒకక్ నిమిషం. మీకు శకిత్ని ఇవవ్డానికి
పరిశుదాధ్తమ్ వచెచ్ను. నేను—నేను కాదు…మీరు దీనిన్ కనుగొనవచుచ్; ఈ రాతి,
నేను ఇంక చాలా కలిగియునాన్ను.

మీకు శకిత్ని ఇవవ్డానికి, పారథ్నలో శకిత్ని ఇవవ్డానికైయునన్ది!
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95 ఒక మంచి జీవితానిన్ జీవించిన ఒక వయ్కిత్ని మీరు తీసుకోండి, కానీ వారు
ఎలల్పుప్Ҝ ఓడిపోయినవారే. “ఓ, నేను మీకు చెపుప్చునాన్ను…” మంచి వయ్కిత్,
“ఓ, ఖచిచ్తంగా, సహోదరుడా బాన్ హామ్, నేను పర్భువును పేమించుచునాన్ను.”
ఎలల్పుప్Ҝ వారు ఓడిపోతారు, ఒకక్ పారథ్నకు Ґడా ఎనన్డు సమాధానము
పొందుకొనరు.

మీరు ఆ చినన్ సీత్ని ఒకక్సారి పరిశుదాధ్తమ్తో నింపండి, ఏమి జరుగుతుందో
ҕడండి. ఆమె దేవుని ఎదుటకు వెళిళ్నపుప్డు, ఆమె ఓడిపోయినది కాదు. ఆమె
విశవ్సించుҕ, ధైరయ్ముగా దేవుని యొకక్ సింహాసనము వదద్కు వసుత్ంది. ఒక
జనమ్ దావ్రా, ఆమె దేవుని కుమారెత్యైనది గనుక ఆమెకు ఒక హకుక్ ఉనన్ది.

ఎంతో పిరికితనంతో ఉనన్, ఆ చినన్ వయ్కిత్ని తీసుకోండి, ఆ అధికారి అతణిణ్
అంతటా తనిన్యునాన్డు. ఇటల్ంటాడు, “ఇపుప్డు ఒక నిమిషం ఇకక్డ ఆగుము.”
ఏదో మారినది, ҕడండి, అతడు పరిశుదాధ్తమ్ను పొందుకునాన్డు. అది మీకు
శకిత్ని ఇసుత్ంది. మీ జీవితం శకిత్తో నిండి ఉంటుంది.

ఇది మీకు మాటలో శకిత్ని ఇసుత్ంది.
96 అంతెందుకు, అకక్డ నిలబడి, భయపడుచుండిన ఆ పర్జలు; పేతురు,
యాకోబు, యోహాను, Ҭకా, మరియు ఆ మిగతా వారందరు. వారు ఇటల్నుҕ
మేడ గదిలోనికి వెళిళ్పోయారు, “ఓ, మనము ఇక ఏమీ చెపప్లేము. వారు,
అకక్డ ҕడండి, అకక్డ డాకట్ర్ ఫలానా -మరియు-ఫలానా మరియు ఫలానా
అకక్డునాన్రు. అకక్డ ఫలానా -మరియు-ఫలానా మరియు ఫలానా రబీబ్
ఉనాన్డు. మీకు తెలుసా, అతనికి కళాశాలలో నాలుగు డిగీలు ఉనాన్యి; మనం
ఎనన్డైనా అతనికి వయ్తిరేకంగా ఎలా నిలబడగలము?” పేతురు ఇటల్నాన్డు,
“ఓ, ఒక రోజు అతనికి చేపలు అమమ్డం నాకు జాఞ్పకమునన్ది. అతడు, అతడు
మాటాల్డెను, మరియు అతడు దేని Ғరిచ్ మాటాల్డుచునాన్డో Ґడా నాకు
తెలియలేదు. ఓ, నేను అతనికి వయ్తిరేకంగా ఎనన్Ҝ నిలబడలేను.” అయితే ఏమి
జరిగినది…

“సహోదరులారా, మనము ఏమి చేయగలం?”
“ఆయన ఇటుల్ చెపెప్ను, ‘వేచియుండుడి.’”
“సరే, మనము ఇపప్టికే నాలుగు రోజులు ఇకక్డ ఉనాన్ము.”
“కేవలం వేచి ఉండండి.”
“ఎంత కాలం?”
“పొందువరకు.”
“సరే, ఐదవ రోజున అది జరుగును అని ఆయన చెపాప్డా?”
“ఎంతకాలం అనేది ఆయన ఎనన్Ҝ చెపప్లేదు. ఆయన ఇటుల్ చెపాప్డు,

‘పొందుకునేవరకు.’”
మంచిది, వారు వేచియునాన్రు. ఎంత కాలం? “పొందువరకు.” ఎనిమిది

రోజులు గడిచాయి. “పొందుకునేవరకు.” తొమిమ్ది రోజులు గడిచాయి.
“పొందుకునేవరకు.”
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మరియు చివరకు పెంతెకొసుత్ దినము Ҥరిత్గా వచిచ్నపుప్డు,
వారందҪ ఒకే చోట, ఏకమనసుస్ కలిగియుండిరి.

97 మండుచునన్ మేఘంలో, దేవుడు వారి పైన ఉండెను; దేవుడు ҧమిపై,
వారితో నడిచెను; ఇపుప్డు ఇంకేదో జరగబోవుచునన్ది. ఏదో జరుగుటకు
సిదధ్మగుచునన్ది.

…వారందҪ ఒకే చోట, ఏకమనసుస్తో నుండిరి.
మరియు అకసామ్తుత్గా పరలోకము నుండి…వేగముగా వీచు

బలమైన గాలివంటి యొకశబధ్ము వచిచ్నది, మరియు అది వారు
Ґరుచ్ండియునన్ గది అంతయు నిండెను.

…విభాగింపబడిన నాలుకలు…వారిపై…వాలెను.
విభాగింపబడిన అంటే ఏమిటి? “వేరు చేయబడిన.” తడబడడం వలె,

ఎవరైనా తడబడడం మీరు ఎపుప్డైనా వినాన్రా? వారు ఇటల్ందురు,“అ-అ-అ, ఓ,
అ-అ,” ҕడండి, వారు ఏమీ చెపప్లేరు. “విభాగింపబడిన, వేరు చేయబడుట.”
చీలియునన్ డెకక్ల వంటిది, అనగా ఏదైనా “విడిపోయినది, విభాగింపబడినది.”
వారు మాటాల్డుటలేదు. వారు వేగముగా ఏదేదో మాటాల్డుటలేదు. వారు కేవలం
ఒక శబద్ము తపప్ మరేమియు చేయుటలేదు.

…అగిన్జావ్లలవంటి, విభాగింపబడిన నాలుకలు వారిపైన వాలెను.
(ఓ, వారు తమను తాము ఆపుకోలేకపోయిరి!)

మరియు వారందҪ పరిశుదాధ్తమ్తో నింపబడియునాన్రు,…(ҥవ్!)
98 అపుప్డు ఏమి జరిగినది? వారు వీధులలోనికి వెళాళ్రు. “ఆ జోన్స్ రబీబ్ ఎకక్డ?
అతడు ఎకక్డ ఉనాన్డు? మరి ఆ మేధావి దిగగ్జం ఎకక్డ?”

“మోషేతో, మండుచునన్ పొదలో, దేవుడు మనకు పైన ఉండెను; ఆయన
పైనుండి, మనలిన్ మనాన్తో పోషించాడు. ఇకక్డ ҧమిపై, ఆయన Ҩడు
సంవతస్రాలు మరియు ఆరు…Ҩడు సంవతస్రాల ఆరు నెలలు ఆయన మనతో
నడిచాడు. కానీ ఇపుప్డు ఆయన నాలో ఉనాన్డు. మాటాల్డేది నేను కాదు; అది
ఆయనే. ఆయన ఎవరో నాకు తెలియును, మరియు నేను ఎవరినో నాకు
తెలియును. ఇక నేను కాదు; ఆయనే.”

అతణిణ్ ఇకక్డికి తీసుకురండి! ఇశాయేలు వారలారా, మరియు…
ҩదయ నివాసులారా, ఇది మీకు తెలియబడునుగాక—ఇది
మీకు తెలియుగాక, మరియు బోధకులు మరియు రబీబ్లైన మీరంతా,
చెవియొగిగ్ నా సవ్రము వినుడి.

ҥవ్! మై! వాకచ్కిత్! ఓ! “వీరు మతుత్లు కారు!” చినన్ అలప్సంఖయ్లో ఉనన్, ఆ ңట
ఇరవై మంది పకష్మున, పదివేలు లేదా అంతకంటే ఎకుక్వ మందికి వయ్తిరేకంగా
నిలబడుచునాన్డు.

…మీరు ఊహించునటుల్, వీరు మతుత్లు కారు, అయితే పొదుద్బొడిచి
జామయిన కాలేదు.

నేను ఒక సంҤరణ్ సువారత్ బోధకుడను. అయితే ఇది యోవేలు పర్వకత్
దావ్రా చెపప్బడిన అదే సంగతైయునన్ది;
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…అంతయ్దినములయందు, నేను సరవ్జనులమీద…నా ఆతమ్ను

(ҥయ్) కుమమ్రింతును, అని దేవుడు చెపుప్చునాన్డు: మరియు మీ…
మరియ అకక్డ ఆతమ్లో నాటయ్మాడుచు, భాషలు మాటాల్డుҕ
మరియు ఆవిధంగా ఉండుటను మీరు ҕశారా?…సరవ్శరీరుల
మీదң:…

…మరియు నా పనికతెత్ల మీద నా ఆతమ్ను…కుమమ్రించెదను;…
…పైన ఆకాశమందు, మరియు…కింద ҧమిమీద

ұచకకియలను ҕపించెదను;…అగిన్ సత్ంభములను, మరియు
పొగ ఆవిరిని కలుగజేసెదను:

దేవుడు అపుప్డు తన పర్జలలో ఉండెను. ఆమేన్.
“సరే, ఇపుప్డు, నీకు ఏ డిగీ ఉనన్ది? నీవు ఎకక్డ, ఏ పాఠశాల నుండి

వచాచ్వు?”
99 “సరిగాగ్ ఇపుప్డు అది ఎటువంటి వెతాయ్సమును కలిగించదు.” ఓ, అతడు
లేఖనాలను కుమమ్రించడం పారంభించాడు.

(దావీదు ఆయనను ముందే ҕశాడు!)…పర్భువు ఎలల్పుప్Ҝ నా
ముందునునాన్డు…నేను కదలచ్బడను:

…ఇంకా నా హృదయము ఉలల్సించెను, ఎందుకనగా…మరియు
నా నాలుక ఆనందించెను;

…ఆయన నా ఆతమ్ను పాతాళములో విడిచిపెటట్డు, ఆయన తన
పరిశుదుధ్ని కుళుళ్పటట్నియయ్డు.

…Ҩలపురుషుడగు దావీదునుҒరిచ్ మీతో నేను ధారాళముగ
మాటలాడవచుచ్ను,…అతడు చనిపోయి సమాధిచేయబడెను; అతని
సమాధి…నేటివరకు మన మధయ్నునన్ది.

అయితే ఒక పర్వకత్ గనుక…అతడు రాబోయే నీతిమంతుని యొకక్ రాకడను
ముందుగానే ҕసెను.

…మరియు ఇది మీకు తెలియుగాక, అదేమనగా దేవుడు ఈ
యేసునే, మీరు దుషట్ హసత్ములతో సిలువవేసిన ఈ యేసునే, దేవుడు
పర్భువుగాను కీసుత్గాను నియమించెను. (ఆమేన్!)

100 “మనుషులారా మరియు సహోదరులారా, రకిష్ంపబడుటకు మేమేమి
చేతుము?”

…చెపెప్ను, మారుమనసుస్ పొంది, మీ పాపకష్మాపణ నిమితత్ము
పర్తివాడు యేసుకీసుత్ నామమున బాపిత్సమ్ము పొందుడి, మరియు
అపుప్డు మీరు పరిశుదాధ్తమ్ అను వరమును పొందుదురు.

ఏలయనగా ఈ వాగాద్నము మీకును, మీ పిలల్లకును, మరియు
ҡరసుథ్లందరికిని, అనగా పర్భువైన మన దేవుడు తనయొదద్కు
పిలిచిన వారికందరికిని చెందును. (ఆమేన్)
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101 దేవుడు ఒక పర్జను కలిగియునన్ంత కాలం, దేవుడు ఒక సంఘమును
కలిగియునన్ంత కాలం, దానితో పాటు వెళుళ్నటుల్ దేవుడు పరిశుదాధ్తమ్ను
కలిగియునాన్డు. మరి దానికొరకే దేవుడు పరిశుదాధ్తమ్ను ఇచిచ్యునాన్డు.
మేధావులు లేసాత్రు; ఎలల్పుప్Ҝ లేచారు. కానీ దేవుడు ఎకక్డో ఒక దగగ్ర
ఒక చినన్ గుంపును కలిగియునాన్డు. వెలుగును సొంతం చేసుకొనునటుల్,
పరిశుదాధ్తమ్ బాపిత్సమ్ముతో కొనసాగిపోవునటిట్ ఒక చినన్ సంఘమును దేవుడు
కలిగియునాన్డు. మరియు వారు, తమ సాకష్ʅము దావ్రా, పర్పంచానిన్ తీరుప్
తీరేచ్వారిగా ఉంటారు.

యేసు ఇటుల్ చెపెప్నని పరిశుదధ్ గర్ంథము చెపుప్టలేదా, “హృదయ
శుదిధ్గలవారు ధనుయ్లు; వారు దేవుని ҕచెదరు”? మరియు అది, ఇటుల్
చెపుప్టలేదా, “నీతిమంతులు, పరిశుదుధ్లు, ҧమికి తీరుప్ తీరెచ్దరు”?
నిశచ్యంగా.

ఈనాడు మీ సాకష్ʅము ఈ పటట్ణము మీదకి తీరుప్ను తెసుత్ంది. పరిశుదాధ్తమ్
బాపిత్సమ్మును Ғరిచ్ మరియు దేవుని శకిత్ని Ғరిచ్, ఒక పరిశుదధ్ జీవితమును
Ғరిచ్న మన సాకష్ʅము, ఈ పటట్ణము మీదకి తీరుప్ను తెసుత్ంది. ఈ…
102 “మొదటివారు కడపటివారును; కడపటివారు మొదటివారగుదురు.” వారి
పునరుతాథ్నమందు, సాంకీ మరియు Ҩడీని Ғరిచ్ నేను ఏమియు ఎరుగను.
దీనిలో, వారికి నా గురించి ఏమీ తెలియదు. అయితే సాకష్ʅము ఇచుచ్ట కొరకు,
నేను దీనిలో నిలబడతాను; మీరును అలాగే చేసాత్రు.

మరియు దాని దావ్రా అనగా, మీ వెలుగును వెదజలుల్ట దావ్రా, మరియు
పరిశుదాధ్తమ్ బాపిత్సమ్ము దావ్రా, మరియు మీరు జీవించిన జీవితాల దావ్రా,
మరియు తాను ఇకక్డ కదలుచునాన్డని నిҪపించడానికి దేవుడు చేసిన
కారయ్ములు చేసియుండగా; మరి ఆ మేధావులు, దాని నుండి ҡరంగా
వెళిళ్పోవడంతో; వారు పరిశుదుధ్ల చేత తీరుప్ తీరచ్బడతారు. వారు ఇదివరకే తీరుప్
తీరచ్బడాడ్రు. వారు ఇదివరకే దానిని దాటియునాన్రు. ఓ, మై!
103 నేను పారథ్నా శకిత్, వాకచ్కిత్, ఒక పరిశుదధ్ జీవితము యొకక్ శకిత్ని Ғరిచ్
మాటాల్డుచునాన్ను. ఆమేన్. పరిశుదాధ్తమ్ చేయునది అదేయైయునన్ది.
104 మీలో కొందరు నడుұత్, ఇటల్ంటారు, “సరే, నేను తాగడం
మానేయలేకపోవుచునాన్ను. నేను దీనిని మానేయలేకపోవుచునాన్ను.”

ఈ చేయలేను అనే వీటనిన్టిని మీ నుండి తీసివేయుట కొరకు,
పరిశుదాధ్తమ్ మీలో నివసించడానికి వచుచ్ను. అది నిజము. సీత్లు తమ జుటుట్ను
కతిత్రించుకొనుటను, వారు పొటిట్ దుసుత్లను మరియు పురుషుని దుసుత్లను
ధరించుటను ఆపివేయునటుల్ చేయుటకైయునన్ది. ఎటువంటి మినహాయింపులు
లేవు. వారు ముచచ్టుల్ పెటుట్టను ఆపివేయునటుల్ చేయుటకైయునన్ది. ఓ, అవును,
అది దాని కొరకే, మిమమ్లిన్ ఒక పరిశుదధ్ జీవితముగా మారుచ్టకైయునన్ది. అది
పర్తిసారీ బైబిలు యొకక్ ұచనలను వెంబడిసుత్ంది.
105 ఒక మహిళ ఇటల్నన్ది, “అసలు చాలా వేడిగా ఉనన్ది; నేను వీటిని
ధరించవలసినదే. నా వెంѶకలు పెంచుకుంటే నాకు తలనొపిప్ వసుత్ంది.”
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కానీ పరిశుదాధ్తమ్తో ఎటువంటి సాకులు చెపప్రాదు. దానిని అటుల్ చేయుటకు

అది అకక్డ ఉనన్ది. అది వాకాయ్నిన్ ఖచిచ్తంగా వెంబడించును. పరిశుదాధ్తమ్
చేయునది అదియే.

అది, పురుషుడవైన నినున్ సంఘ సభుయ్లైయునన్ ఆ అరధ్-నగన్ సీత్ల నుండి
నీ తలను తిపిప్, మరియు వారిపై మోహానిన్ విడిచిపెటుట్నటుల్ చేయుటకైయునన్ది.
అది దానిని చేయుటకొరకే యైయునన్ది
106 ఇది మిమమ్లిన్ పొగ తాగడం మరియు Ңమపానం, మరియు…ఒక గొపప్
వయ్కిత్గా ఉండాలని కోరుటను ఆపివేయునటుల్ చేయుటకైయునన్ది. అది వాటిని
మీలోనుండి తీసివేసుత్ంది. మీరు అటుల్ చేసినపుప్డు అది మిమమ్లిన్ దీనులుగా
చేయును. పరిశుదాధ్తమ్ దానికొరకే యైయునన్ది. అది ఒక పవితర్ జీవితము
కొరకైయునన్ది. అది నిజము. మీరు పనికిరాని ముచచ్టల్ను ఆపివేయునటుల్
చేయుటకైయునన్ది. మీరు పేకాట ఆడటం, పాచికలు ఆడటం, మరియు మీరు
Ҩలలో చేసే ఈ ఇతర పనులనిన్ంటినీ ఆపివేయునటుల్ చేయుటకైయునన్ది.

నీవు నీ భారయ్కు అపనమమ్కముగా జీవిұత్, నీవు చేయుచునన్దానిని
కొనసాగించుటను ఆపివేయునటుల్ చేయును. అది దానినే చేయును.
అది వాసత్వము. అది నీవు వేరెవరి భారయ్నో వివాహం చేసుకొనగోరుటను
ఆపివేయునటుల్ చేయును. అది ఖచిచ్తంగా నిజము.

అది అదేయైయునన్ది. అది మిమమ్లిన్ ఒక పరిశుదధ్మైన జీవితమును
జీవింపజేయుటకొరకై యునన్ది. పరిశుదాధ్తమ్ దాని కొరకే శకిత్యైయునన్ది,
“పైనునన్ వాటిపై మీ మనసుస్ను ఉంచుటకొరకై యునన్ది,” దేవుడు ఎకక్డైతే
నిలనడునో…?…కీసుత్ యొకక్ మనసుస్ మీలో ఉండుట. మీరు అటిట్ సంగతులను
ҕұత్ ఉండలేరు; మీరు వాటిని ҕసినపుప్డు, మీ తలను తిపుప్కుంటారు. అది
నిజము. అది మిమమ్లిన్ అటుల్ చేయుటకైయునన్ది.
107 మీరు ఇటల్ంటారు, “నేను దానిని చేయలేను. ఓ, నేను దానిని అసస్లు
చేయలేను.” ఖచిచ్తంగా, మీరు చేయలేరు.

కానీ పరిశుదాధ్తమ్ ఆ ఉదేద్శయ్ము కొరకే వచెచ్ను. అది దానినే చేసెను. అది
దానిని తీసివేయుటకు, ఆ పాత అలవాటల్ను మరియు మీరు చేయుచునన్
వాటనిన్టినీ మీ నుండి తీసివేయుటకు వచెచ్ను.

వెనుక-చెడు మాటాల్డుటను తీసివేయుటకైయునన్ది, మిమమ్లిన్ మీరు
వేరుచేసుకొని, ఇటల్ంటారు, “దేవునికి సుత్తి కలుగునుగాక, నేను ఒక మెథడిసుట్ను,
ఆ పాత పరిశుదధ్-గుండాళళ్తో నాకు ఏ సంబంధం లేదు.” దానిని మీ నుండి
తీసివేయుటకు పరిశుదాధ్తమ్ వచెచ్ను.
108 “నేను ఒక బాపిట్సుట్ను. నేను ఒక పెసిబ్టేరియనున్. నేను ఆ చినన్ పాత
పరిశుదధ్-గుండాయి గుంపు వదద్కు వెళళ్ను.” ఆ గుజుజ్నంతా మీ నుండి బయటకు
తీసివేయుటకు పరిశుదాధ్తమ్ వచెచ్ను. అది దానిని చేసెను. అది మిమమ్లిన్ రకత్ములో
కడుగును; మిమమ్లిన్ సరి చేయును. అది దానిని చేయుటకే వచెచ్ను.

అది మిమమ్లిన్ సరి చేయుటకు వచెచ్ను. ఆయన ఇటుల్ చెపెప్ను, “వంకరగా
ఉనన్ సథ్లాలను తినన్గా చేయుము.” దానిని చేయుటకే అది వచెచ్ను; తినన్గా
చేయుటకైయునన్ది. “ఎతెәత్న సథ్లాలను పలల్ముగా చేయవలెను; పరవ్తాలనీన్ చినన్



76 పలుకబడిన మాట

పొటేట్ళళ్ వలె నాటయ్ం చేసుత్నన్టుట్ అగుపించులాగున చేయవలెను, మరియు
ఆకులనిన్యు వాటి చేతులతో, మీకు చపప్టుల్ కొటుట్చునన్టుల్ చేయవలెను.”
[సహోదరుడు బాన్ హామ్ చపప్టుల్ కొటాట్రు—సంపా.] పకుష్లు భినన్ముగా
పాటలు పాడును. ఆనందపు ఘంటలు మోగుచునాన్యి. ఏ సాకులు లేవు.
దానిని చేయుటకే అది వచెచ్ను. పరిశుదాధ్తమ్ను పంపడంలో దేవుని ఉదేద్శయ్ం
అదేయైయునన్ది, తదావ్రా మీరు ఈ కారయ్ములు చేయుచు, ఆయనను
వెంబడించుటకైయునన్ది.
109 ఇపుప్డు నేను మిమమ్లిన్ బాధపెటట్గోరడం లేదు, కానీ నేను ఎంతో
నిజాయితీతో ఇకక్డ ఉనాన్నని మీకు చెపిప్యునాన్ను. మిమమ్లిన్ బాధపెటట్కుండా
ఉండేందుకు, అపుప్డపుప్డు నేను ఎకక్డో ఒక వరుసను దాటుదును; మరియు
సతయ్ముతో నిలచియుందును, కానీ అకక్డే ఉండి మరియు అది మిమమ్లిన్
ఎకుక్వగా బాధపెటట్కుండునటుల్ దానిని చేయుదును.
110 అయితే నేను మీకు ఒక విషయమును చెపప్గోరుచునాన్ను. ఒక సీత్ తన
జుటుట్ను కతిత్రించుకోవడం తపుప్ అని బైబిల్ చెపిప్నయెడల, మరియు మీరు
పరిశుదాధ్తమ్ను కలిగియునాన్రని చెపిప్ ఆపై మీ జుటుట్ను కతిత్రించుకునన్టెәల్తే,
మీరు కలిగియునాన్రా అని నేను ఆశచ్రయ్పోవుదును. కోపము తెచుచ్కోకండి;
అటుల్ వచిచ్నయెడల, ఇంకా మీకు వయ్తిరేకంగా మరొక మచచ్ ఉనన్దని అది
ҕపించును.
111 ఒక సీత్ ఒక పురుషునికి సంబంధించిన వసత్మును ధరించడం తపుప్ అని
బైబిలు చెపిప్నయెడల, మరియు మీరు, ఎదిగిన సీత్లైన మీరు ఇకక్డ బయట రోడుడ్
మీద ఈ చినన్ డంగరీలను మరియు పురుషుని దుసుత్లను ధరించుచునాన్రు!
ఒక చినన్ శిశువు అయితే దానిని ధరించి…వారు చినన్ అబాబ్యిలతో మరియు
ఆవిధంగా ఆడుతారు. కానీ, ҕడండి, మీరు—మీరు ఎదిగిన సీత్లు, పదిహేను,
పదహారు, పదెద్నిమిది ఏండుల్ గలవారు, అమమ్మమ్ వరకు, ఇకక్డ రోడుడ్ మీద
అటువంటివి ధరించుచునాన్రు! మరియు బైబిలు గర్ంథము ఇటుల్ చెపెప్ను, “అది
దేవుని దృషిట్కి హేయమైనది,” ఒక సీత్ అటువంటి వసాత్లను ధరించుట హేయము.
మరియు ఎలాగైనను, మీరు వాటిని ధరిసాత్రు, మరియు మీరు పరిశుదాధ్తమ్ను
పొందుకునాన్రని చెపాత్రు? నేను కొనిన్సారుల్ ఆశచ్రయ్పోతుంటాను. పరిశుదాధ్తమ్
దేవుని వాకాయ్నిన్ అకష్రాలా వెంబడిసాత్డు.

మరియు దానిని బోధించుటకు సరిపడా కృపను పొందనివాడై,
వేదిక వెనుకనునన్ ఒక బోధకుడు, దానిని కలిగియునాన్డా అని నేను
సందేహించుదును. అది వాసత్వము! మంచిది, పరిశుదాధ్తమ్ దానికొరకే
యైయునన్ది.
112 అది బోధకుడిని అభిషేకించుట కొరకైయునన్ది. అది ఆ గుంపుకు
పరిశుదధ్తను ఇచుచ్టకైయునన్ది. అది సంఘమును కర్మములో
పెటుట్టకైయునన్ది. అది ఆతమ్ యొకక్ ఐకయ్తను తీసుకురావడానికైయునన్ది. అది
మనలిన్ శకిత్తో ఐకయ్పరచుటకైయునన్ది. అది మనలిన్ పేమతో, సహోదర పేమతో
ఐకయ్ము చేయుటకైయునన్ది.
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నీవు మెథడిసుట్వా, బాపిట్సుట్వా, Ҭథరనువా, పెసిబ్టేరియనువా, నీవు

ఎవరవైనా నేను లెకక్చేయను, మనమందరము ఒకే పరిశుదాధ్తమ్ దావ్రా ఒకే
శరీరములోనికి బాపిత్సమ్ము పొంది, మరియు యేసుకీసుత్ యొకక్ శరీరములో
అవయవములైనయెడల, అపుప్డు లేదు…ఏ వరత్మాన కాలము, ఏ భవిషయ్తుత్
కాలము లేదు; ఆకలి, కరువు; దేవుని పేమ నుండి, కీసుత్ పేమ నుండి “కీసుత్లో ఉనన్
దేవుని పేమ,” నుండి మనలిన్ ఏదీయు వేరు చేయలేదు, ఎందుకనగా మనము
ఆయన యొకక్ ఆతమ్ దావ్రా జనిమ్ంచాము, ఆయన రకత్ంలో కడుగబడాడ్ము.
మనము ఒక ңతన సృషిట్యైయునాన్ము. దేవుడు దానిని చేయుటకే వచెచ్ను.
పరిశుదాధ్తమ్ దాని కొరకేయైయునన్ది. అవును, అయాయ్. అదియే.
113 ఇపుప్డు, పర్జలారా, నా ముఖం వైపు, ҕడండి. మీరు పరిశుదాధ్తమ్ను
కలిగియునాన్రని, చాలా చేతులు పైకెతత్బడాడ్యి; ҕడండి, ఖచిచ్తంగా,
అకక్డునాన్యి. ఓ, ఇపుప్డు నేను—నేను ఇకక్డ కొంచెం దాటబోవుచునాన్ను.
ఇది టేపు చేయబడుతుంది. అయితే మనము రేపు రాతికి దానిని మరింత ఎకుక్వ
ҕడబోవుచునాన్ము.

మీరు దానిని పొందుకునాన్రని చెపిప్, మరియు వీటి విషయమై దోషులుగా
ఉనన్యెడల, మిమమ్లిన్ నడిపించేది ఏమిటని నేను ఆశచ్రయ్పోవుచునాన్ను.
దేవుడు ఎనన్Ҝ మిమమ్లిన్ వాకయ్ము వెలుపలికి నడిపించడు. ఆయన మిమమ్లిన్
వాకయ్ముతో ఉంచుతాడు, ఎందుకనగా అది తన సంఘము, తన పర్జలు, సీత్లు,
మరియు పురుషుల కొరకైన, దేవుని యొకక్ సవ్ంత చటట్ములైయునన్వి.
114 “మంచిది,” ఇటల్నవచుచ్ను, “దీనిని లేదా దానిని చేయుట నాకు
హానిచేయదు.” అది హానిచేయదా? అది చేయునని వాకయ్ం చెపుప్చునన్ది.

మరియు పరిశుదాధ్తమ్ మీలో ఉనన్యెడల, అది మిమమ్లిన్ నేరుగా
వాకాయ్మునొదద్కు నడిపించును. ఎటువంటి సాకులు ఉండవు. దేవుడు
మినహాయింపులు లేదా సవరింపులు చేయడు. ఆయన ఒక గురుతును
పెడతాడు మరియు మీరు దాని వదద్కు నడచి వెళాత్రు. అంతే. అందరితోң అది
అటేల్యునన్ది. మీరును ఆ విధంగానే వచెచ్దరు.
115 పేతురు చెపాప్డు, “మీలో పర్తి ఒకక్రు, మారుమనసుస్ పొంది; మీలో పర్తి
ఒకక్రు, మీ పాపకష్మాపణ నిమితత్ము యేసుకీసుత్ నామములో బాపిత్సమ్ము
పొందుడి, అపుప్డు మీరు పరిశుదాధ్తమ్ అను వరమును పొందుదురు.” ҕసారా?
అంతే. మనము ఆ వరుసను తాకవలసియునన్ది.
116 ఇపుప్డు నేను మిమమ్లిన్ బాధపెటాట్లని కాదు; నేను మిమమ్లిన్ ఎంతగానో
పేమిసుత్నాన్ను. కానీ, సహోదరుడా, సహోదరి…చివరి దినములలో, ఆ
పునరుతాథ్నము వదద్, ఈ తరము పర్జలతో నేను నిలబడి, మరియు ఈ
వాకయ్ము నిమితత్ము లెకక్ చెపప్వలసియునన్దని, నేను ఎరుగుదునని మీరు
గర్హించుచునాన్రా? మరియు పరిశుదాధ్తమ్ దీనిని ҕపుҕ, మరియు నేను
దానిని బోధించుచుండగా, మీరు ఎకక్డ నిలబడతారు? మీరు దానిని ఎలా
దాటి వెళతారు? సేన్హితుడా, నీవు దానిని చేయలేవు. దానిని చేయకుము.
ఇపుప్డు దానిని ఆపివేయుము. నీవు ఏదైతే చేయుచునాన్వో అది తపుప్, దానిని
ఆపివేయము.
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“నేను చేయలేను,” అని నీవు చెపప్వచుచ్.
అపుప్డు నీవు ఆ కళెళ్మును ఇంకా పొందుకొనలేదు. పరిశుదాధ్తమ్ నీ లోపలికి

వచిచ్నపుప్డు, ఆయన నీకు పర్పంచముపై అధికారమును ఇసాత్డు. మరియు
మీరు…ఆయన చెపేప్ది వినండి. “మీరు లోకమును లేదా లోక విషయాలను
పేమించిన యెడల, అది దేవుని పేమ మీలో లేనందువలనైయునన్ది.” ఇపుప్డు,
సాకులు లేవు. ఆయన దానిని సప్షట్ంగా చేయును మరియు మనము ఆ
గురుతునొదద్కు రావలసియునన్ది.
117 నేను భయంకరంగా ఉనాన్నని మీరు అనుకొనుచునాన్రని నాకు తెలియును.
కానీ నేను పర్సుత్తం భయంకరంగా నింపబడియునాన్ను. ҕశారా? వినండి. అది
నిజం. సҲదరుడా, సҲదరీ, ఇపుప్డు దాని వదద్కు రండి.
118 ఇకక్డునన్ ఈ కొనిన్ మేధసుస్ కళాశాలలను మీకు ఇటుల్ చెపప్నివవ్వదుద్, “ఓ,
అవి పాతకాలపు విషయాలు.”

అది పాతకాలపు విషయమైతే, అపుప్డు దేవుడు Ґడా పాతకాలపువాడు.
మరియు దేవుడు పాతకాలపు వయ్కిత్ అయితే, నేను Ґడా, అంతే. ఆమేన్.
నేను ఆయన వలె ఉండగోరుచునాన్ను. ఎందుకు? ఆకలిగొనుҕ మరియు
దపిప్గొనుచునన్, ఆయన ఆతమ్ నాలో ఉనన్ది, అది వాకాయ్నికి వయ్తిరేకంగానునన్
పర్తీదానిని ఎతిత్ҕపుచునన్ది…
119 పర్జలు ఇటుల్ చెపిప్నయెడల, “వినోదం కొరకు, ఓ, ఒక వయ్కిత్ కొదిద్గా పేకాట
ఆడి, మరియు కేవలం ఒకటి లేదా రెండు నాణెములను җదమాడితే సరియే. అది
పరావ్లేదు.” అది కాదు అని దేవుడు చెపుప్చునాన్డు.
120 “ఓ, మీరు కేవలం ఒక పర్తేయ్క సందరభ్ంలో మదయ్ం తీసుకొని, మరియు
అపుప్డపుప్డు, కొంచెం తాగితే పరావ్లేదు.”

కానీ దేవుడు ఇటుల్ చెపుప్చునాన్డు, “అతనికి శర్మ.”
121 “ఓ,” మీరు ఇటుల్ చెపప్వచుచ్, “బెన్ హామ్ సహోదరుడా, అది పరావ్లేదు. ఒక
నిజమైన కారణం వలల్నే నేను—నేను—నేను నా జుటుట్ కతిత్రించుకునాన్ను. ఒక
సీత్, మీకు తెలుసు కదా, ఆ మిగతా సీత్లందҪ దానిని చేయుచునాన్రు.” ఆ మిగతా
సీత్లందҪ ఏమి చేయుచునాన్రో నేను లెకక్చేయను. వారు మీకు మాదిరి కాదు
లేదా వారు మీకు యజమాని కారు. మీరు పరిశుదాధ్తమ్ను మీలో కలిగియునన్టెәల్తే,
పర్జలు మీ గురించి ఏమి చెపిప్నను మీరు ఆయన ұచనలను వెంబడిసాత్రు.
122 “సరే, బెన్ హామ్ సహోదరుడా, చాలా వేడిగా ఉనన్ది, కావున నేను ఈ
చినన్ ఫలాన-మరియు-ఫలానా బటట్లను వేసుకోవలసియునన్ది.” పియమైన
సహోదరి, నరకము దాని కంటే వేడిగా ఉంటుంది. దానిని నీకు చెపప్నివువ్.
మరియు—మరియు అటుల్ చేయకండి. దానిని మీరు గురుత్ంచుకొనండి.
123 మరియు పరిశుదాధ్తమ్ ఎలల్పుప్Ҝ మిమమ్లిన్ సతయ్ము వదద్కు నడిపిసాత్డు,
మరియు ఆయన సతయ్ము వాకయ్మే. “నా వాకయ్మే సతయ్ము. పర్తి మనుషుయ్ని మాట
అబదధ్మే, కానీ నా మాట మాతర్మే సతయ్ము.”

మరియు ఒకక్సారి ఆలోచించండి, “అది హేయమైనది.” మీరు దానిని
ఆలోచించగలరా?
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124 ఇది చెపప్టానికి ఒక సేవకునికి ఒక దయనీయమైన పదముగా ఉనన్ది,
కానీ నేను కొనిన్ చోటల్ సాన్నాల గదులకు వెళాళ్ను అకక్డ అసలు…మీరు తిరిగి
బయటకు వెళళ్వలసి ఉంటుంది, దాదాపు, అది ఎంతో…మరియు గోడపై మురికి
వసుత్వులు ఉనాన్యి. నేను ఇటుల్ అనుకునాన్ను, “అసలు మనుషుయ్లు ఇంత
నీచంగా ఎలా ఉండగలరు?” మరియు దురావ్సన! మరియు నేను ఆ పర్దేశాలకు
వెళిళ్నపుప్డు, నేను తరచుగా ఇటల్నుకునాన్ను, “ఎంత దురావ్సన!” నేను…అకక్డ,
నేను చేతులు కడుకోక్వడానికి, నా ముకుక్ను ఇలా పటుట్కునేవాడిని. నేను
ఆ తలుపు యొకక్ గడిని మరలా, పటుట్కునన్పుప్డు, అకక్డ సుఖ వాయ్ధులుకు
సంబంధించిన కిములు ఉండునేమోనని భయపడేవాణిణ్. మరియు నేను
ఇటల్నుకునాన్ను, “ఓ!”
125 ఒక రోజు, నేను నడిచి వెళిళ్న ఆ పర్దేశాలలో ఒకటైన, విమానాశర్యం వదద్
నిలబడియునాన్ను, లేదా రైలుమారగ్ము సథ్లమైయునన్ది, నేను అందులోకి నడిచి
వెళాళ్ను. మరియు నేను ఇటల్నుకునాన్ను, “ఓ, కనికరము.”
126 మరియు నాతో ఏదో ఇటల్నన్ది, “దేవునికి ఈ లోకము యొకక్ వాసన అలాగే
వచుచ్చునన్ది. అది హేయమైనది.”
127 నేను ఇటల్నుకునాన్ను, ఒక సీత్ అంతా ఆ విధంగా ఉండి, వీధిలో నడుచుటను,
మరియు పురుషుని వసాత్లు ధరించియుండుటను నేను ҕసినపుప్డు, దేవునికి
అది అలాగే అగుపించును. అశుదధ్ముగా మరియు నీచముగా ఉనన్ ఏదైనా, దేవుని
ఎదుట అది హేయమైనది. అయినపప్టికీ, ఆమె ఆదివారం సంఘముకు వెళిళ్,
మరియు అలంకరించుకుంటుంది.

ఒక పురుషుడు అకక్డికి వెళిళ్, తాగి, మరియు మోసం చేసి, మరియు డబుబ్ను
పేమించి, కొదిద్గా అదనపు డబుబ్ పొందడానికి, తన పొరుగువానిని మోసము
చేసి, మరియు అదంతా చేసాత్డు; మరియు ఈ కారయ్ములను చేసాత్డు, మరియు
җదమాడి, పొగ తాగి, మరియు మదయ్ము తాగి, మరియు అబదధ్మాడి; పిదప
సంఘముకు వెళిళ్ సాకష్ʅమిసాత్డు. హేయము! అశుదధ్ము! అది మేధసుస్ గల
సంఘము.
128 ఇటల్ంటారు, “సరి, నేను సంఘానికి చెందినవాడను.” అవును, మరియు
సంఘము జరుగుటకు, మీరు తిరిగి వెళళ్డానికి ముందు, సంఘ పెదద్లు మరియు
వారందҪ మరియు ఆ పాసట్రు Ґడా, పొగ తాగునటుల్, పదిహేను నిమిషాలు,
సంఘానిన్ బయటకు పంపుదురు. నాకు చెపప్ండి! పర్తి అపవితర్మైన దాని నుండి
మిమమ్లిన్ మీరు వేరుపరచుకొనుడి!
129 “ఆ శరీరమును పాడు చేసినయెడల; నేను దానిని నాశనము చేయుదును.”
ఆయన దానిని చేసాత్డని దేవుడు చెపెప్ను. మరియు ఈనాడు, కాయ్నస్రు,
గొంతు మరియు ఊపిరితితుత్ల కాయ్నస్రు వలన సంభవించుచునన్, తొంభై-
శాతం మరణాలు, సిగరెటుల్ తాగుటవలెనే యైయునన్ది. “ఆ శరీరమును పాడు
చేసినయెడల; నేను దానిని నాశనము చేయుదును.” అయితే వారు అంతగా
నరకానికి-బదుధ్లైపోయి, అటుల్ కొనసాగుచునాన్రు, వారు ఎరుగరు.

మరియు సవ్యంగా తానే Ңమపానం చేయుచునన్ ఒక బోధకుడు, ఒక
కళాశాల నుండి, నాలుగు డిగీలతో, పర్సంగ వేదిక వదద్ నిలబడుచునాన్డు.
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సҲదరుడా, ననున్ నీకు ఒక విషయమును చెపప్నిముమ్. అటిట్ కారయ్ము నుండి
సీత్ పురుషులను బయటకు పిలుచుటకు పరిశుదాధ్తమ్ పంపబడెను. మిమమ్లిన్ మీరు
వేరు చేసుకొనుడి!

సంఘము అనే పదానికి “వేరు చేయబడినది” అని అరథ్ము. “వారి మధయ్
నుండి బయటకు రండి,” అని బైబిలు చెపుప్చునన్ది. “వారి అపవితర్మైనవాటిని
ముటట్కుడి, మరియు నేను మిముమ్ను సీవ్కరించెదను; మరియు మీరు నాకు
కుమారులును మరియు కుమారెత్లునై ఉందురు, మరియు నేను మీకు దేవుడనై
ఉందును.” ఓ, మై! కఠినముగా ఉండాలని నా ఉదేద్శయ్ం కాదుగాని, నిజాయితీగా
మరియు నమమ్కంగా ఉండాలని నా ఉదేద్శయ్మైయునన్ది. అవును, అయాయ్. ఓ,
ఎటువంటి ఒక భయంకరమైన విషయము!
130 సీత్ పురుషులారా, ఈనాడు మనము ఎకక్డ నిలబడియునాన్ము? మనము
ఎకక్డ ఉనాన్ము? మనము ఆపివేదాద్ము.
131 ఒక రాతి, గదిలో ఉనన్ ఒక పాత సీటు అవతలి వైపున, (మరియు నేను
ముగించవలసియునన్ది), ఒక చినన్ పాత సోఫాకురీచ్యైయునన్ది. Ҩడు
లేదా నాలుగు దినముల పారథ్నానంతరము, నేను అటువంటి ఒక సిథ్తికి
వచిచ్యునాన్ను, చుҚట్ తిరుగుҟ, మరియు ఇటుల్ తలంచుచునాన్ను, “ఓ దేవా,”
మరియు నేను ఏమి చేయాలో తెలియకుండినటువంటి ఒక సిథ్తికి నేను వెళాళ్ను.
నేను ఇటల్నాన్ను, “దేవా, మేము మారాగ్ంతమున ఉనాన్ము. మరియు నేను
నిరల్కష్ʅం చేశానని నేను గర్హించాను. నేను వెళళ్డానికి పిలుపులు ఉనన్వి, మరియు
అలసిపోయినందున, నేను వెళళ్కపోయేవాడిని.” అపుప్డు నేను ఇటల్నుకునాన్ను
ఆ చీకటి గుండా నా పర్భువు తడబడుҕ వెళళ్డం నేను ҕసుత్నాన్ను, ఆయన ఒక
అడుగు తీసి మరొక అడుగు వేయలేనంతగా అలసిపోయినా, కానీ ఆయన…
నాయీను సీత్ కొరకు ఆగెను, పిదప అకక్డకు తీసుకురాబడిన చనిపోయిన
బాలుని కొరకు ఆగెను; ఎపప్టివరకనగా ఆయన వెళిళ్ ఆ పాడెను తాకి, మరియు
ఆ బాలుని లేపుటకు తనలో ఉనన్ కొంచెం శకిత్ని Ґడా ఉపయోగించెను. “సరి,
మరి నేను ఎలా అలసిపోయాను? పర్భువా, నాతో సమసయ్ ఏమిటి? ఇకక్డ నేను
ఇటల్నుకొనుచునాన్ను, ‘సరి, నేను వృదుధ్డనగుచునాన్ను. నేను—నేను దానిని
చేయలేను.’”
132 మోషే ఉండియునాన్డు, నేను సేవించు అదే దేవుణిణ్ సేవించుҕ,
ңటఇరవై ఏండుల్ గలవాడై, ఆవలిన నిలబడియునాన్డు.

కాలేబు ఉండియునాన్డు, తొంభై ఏండల్ వయసుస్లో, చేతిలో ఒక ఖడగ్ముతో
నిలబడి, ఇటల్నాన్డు, “యెహోషువా నలభై సంవతస్రాల కితం ఈ ఖడగ్మును
నా చేతిలో పెటాట్డు.” అతనికి అపుప్డు ఎనభై సంవతస్రాలు. ఇంకా ఇటల్నాన్డు,
“అపుప్డు నేనెంతటి ఒక ఆరోగయ్కరమైన వయ్కిత్గా ఉనాన్నో ఈనాడును అటేల్
ఉనాన్ను.” ఆమేన్.

నేను ఇటల్నాన్ను, “దేవా, ననున్ కరుణించుము.”
133 నేను చెపాప్ను, “సరి, ఇటు ҕడు, నేను ఎలల్పుప్Ҝ…” మరియు నేను
(ఆ వెనుక), ఈ బైబిలు మరియు తన చినన్ బైబిలు మీదుగా, నా భారయ్ చేయి
పటుట్కునాన్ను, మరియు నేను ఇటుల్ చెపాప్ను, “పియా, నేను చాలా పర్తిҐలంగా
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ఉనాన్ను. పరిశుదాధ్తమ్ నాలో ననున్ ఖండించుచునాన్డు.” నేను అనాన్ను, “అకక్డ
ఆ ఉడుతలు గురించి నేను తలంచుదును. అకక్డ హెటీట్ రైట్, మరియు ఆ చినన్
అబాబ్యిల గురించి నేను తలంచుదును. ఆయన సృషిట్ంచగల దేవుడైయునాన్డని,
ҕపించుҕ, దేవుడు ఏమి చేసెనో నేను దాని Ғరిచ్ ఆలోచిసుత్ంటాను.”
హలెల్Ҭయా!

నేను అనుకునాన్ను, “ఆయన సంవతస్రాల కితం, దానిని నాకు చెపాప్డు,
‘నేను నినున్ విడువను. నేను నినున్ ఎనన్Ҝ ఎడబాయను. నీ జీవితకాలమంతా, నీ
యెదుట ఏ మనుషుయ్డు నిలబడలేడు. నేను నీతో ఉంటాను. మరియు ఈ వివేచన
చేతి నుండి, నీవు మనుషుయ్ల హృదయ రహసాయ్లను ఎరుగునంత వరకు అది
వసుత్ంది. ఆ తరావ్త, అది మరింత ఎకుక్వగా అవుతుంది.’ అది జరిగిన సంవతస్రం
తరావ్త, అది పర్పంచమంతటా, పరిҤరణ్ంగా నిҪపించబడినది. ఇదిగో ఇది,
దానికి మించియునన్టిట్, ఈ వేరొక గొపప్ పరిచరయ్ వచిచ్నది.”

నేను అనాన్ను, “పియా, నేను నీ చేతిని తీసుకొనుచునాన్ను. దేవుని
సహాయము మరియు దేవుని కృప దావ్రా, మరెనన్Ҝ నేను పర్తిҐలముగా
ఉండకుందును గాక. మునుపెనన్Ҝ లేని విధంగా బోధించడానికి ననున్ ఇకక్డ
ఈ ఉజీజ్వనానికి వెళళ్నిముమ్. ననున్ ఇకక్డకు వెళళ్నిముమ్, ఎందుకనగా మొదట
ననున్ శుదిధ్ చేసుకొని, మరియు పర్జల కొరకు ఒక దారిని ఏరప్రచుటకైయునన్ది;
నా సవ్ంత పాపములు, నా సవ్ంత నిరల్కష్ʅము రకత్ము కింద ఉండి, నా సవ్ంత
లోపములు రకత్ము కింద ఉండుటకైయునన్ది, తదావ్రా నేను బయటకు వెళిళ్
మరియు ఇటుల్ చెపుప్ట కొరకైయునన్ది ‘పర్జలారా, ననున్ వెంబడించండి.’” అది
సరైనది.

ఒక వయ్కిత్ ఇటుల్ చెపుప్టను ҕడటం నాకు ఇషట్ము ఉండదు, “మీరు వెళిళ్
దానిని చేయండి.” దానిని చేయుటకు ముందుగా వెళిళ్ దారి ҕపే ఒకరిని
ҕడటం నాకు ఇషట్ం. అవును, అయాయ్.
134 ఇకక్డ కొంతకాలం కితం, దిగువున ఇకక్డ నగరంలో మనకు అగిన్పర్మాదం
కలిగినది, పీఫాయు ңనె కంపెనీలో మంటలంటుకునన్వి. వారు అకక్డ
జెఫెరస్నివ్ల్ అగిన్మాపక శాఖను కలిగియునాన్రు. మరియు నా సేన్హితులలో
ఒకరు, మంచి వయ్కిత్, అటువంటి పెదద్ మంటలు అతనికి ఎపుప్Ҝ అలవాటు లేదు,
అతడు ఇటల్నుచు, అకక్డ నడుచుచుండెను, “అబాబ్యిలు, ఇకక్డ కొదిద్గా నీరు
చలల్ండి. ఇకక్డ కొదిద్గా నీరు చలల్ండి.”

ఆ చినన్ కాల్ర్క్ʍ విల్ వారు అకక్డికి వచాచ్రు, “డింగ్, డింగ్, డింగ్, డింగ్,”
అకక్డికి పరుగెతాత్రు. మరియు అతడు, ఆ అగిన్మాపక అధికారి కిందకు ҡకి,
ఇటల్నాన్డు, “ఇకక్డ కొదిద్గా నీరు చలల్ండి. ఇకక్డ ఈ కిటికీని బర్దద్లు చేయండి.
అకక్డ కొదిద్గా నీరు చలల్ండి.”
135 కానీ ఆ నదికి ఆవల Ҭయివిల్ నుండి శికష్ణ పొందిన అగిన్మాపక సిబబ్ంది
వచాచ్రు. ఆ అధికారి నిచెచ్న చివరకు ఎకేక్వరకు ఆ పెదద్ కొకెక్ము మరియు నిచెచ్న
ఆగలేదు. ఆ నిచెచ్న పైకి వెళిళ్నపుప్డు, అతడు దాని తల వదద్ ఉనాన్డు. అతడు
అకక్డికి వెళుళ్టకు ముందు తన గొడడ్లిని విసిరి, కిటికీని బర్దద్లు చేసి, ఇటల్నాన్డు,
“అబాబ్యిలు, రండి!” అంతే. కొదిద్ నిమిషాలలోనే ఆ మంటలు ఆరిపోయినవి.
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“ఇకక్డ కొదిద్గా నీరు చలల్ండి. అకక్డ కొదిద్గా నీరు చలల్ండి,” కాదు. అది ఈ
మేధసుస్గల బోధకులలో కొందరిని, మీ మనసుకు తెసుత్ంది.
136 రండి! వెళాద్ం రండి! అది సతయ్మని నాకు తెలియును. నేను రుచి చేశాను
మరియు ҕశాను. మహిమ! పరిశుదాధ్తమ్ సరైనది. దేవుడు మంచివాడు.
ఇకక్డ పర్యతిన్ంచడం, అకక్డ పర్యతిన్ంచడం వదుద్; మనము ఆయనలోనికి
నడుదాద్ము! ఆయన ఇకక్డ ఉనాన్డు. ఇది మీ కొరకే. దేవుడు తన సంఘానికి
తన శకిత్ని ఇచాచ్డు. దీనిని ఇకక్డ కొదిద్గా చలల్ండి, మరియు చలల్ండి కాదు; మీరు
ఎపప్టికీ ఏమీ చేయలేరు. నాయకతవ్ము వహించు! ఆమేన్. అహ్! ҥయ్! (వాటి
గుండా ఏమాతర్ము కనపడదు.)
137 ఆమేన్! మనము ఏమి చేయబోవుచునాన్ము? ఇకక్డ Ґరుచ్నన్ పర్తి వయ్కిత్
దేనితోనో నింపబడియునాన్డు.

అటల్యిన నేను ముగించబోవుచునాన్ను; బహుశా తరావ్తైనా, నేను
ముగించవలసిందే.

మీరు దేనితోనో నింపబడియునాన్రు. మీరు ఏదో ఒకదానితో
నిండియుండకుండా అకక్డ Ґరొచ్నలేరు. మీరు మీలో ఒక జీవమును
కలిగియునాన్రు. ఆ జీవము మిమమ్లిన్ నియంతిసుత్ంది, మరియు ఆ జీవము
ఒక ఆతమ్ చేత నియంతించబడుతుంది.

ఇపుప్డు, మీరు లోకానిన్ లేదా ఈ లోకపు కారాయ్లను పేమిұత్, Ҥరిత్గా
లోకంతో నిండి ఉండవచుచ్ను. దేవుడు మీపై కనికరము ҕపును గాక.

మీరు ఏదో ఒక సంఘము నుండియైన నమమ్కాలతో, మీరు చెపుప్నటిట్ కొనిన్
చినన్ పారధ్నలతో నిండియుండవచుచ్ను, అది ఎవరైనా చనిపోయిన వయ్కిత్కి పారథ్న
చేయుట, లేదా—లేదా మీ మీదుగా ఒక రకమైన గురుతును వేసుకొనుట అని
మీరనుకుంటారు. దేవుడు మిముమ్ను కరుణించును గాక.
138 మరియు మీరు మతముతో నిండి ఉండవచుచ్ను, మరది ఇంకా అధావ్నమే.
అది నిజము. అది నిజము. బైబిలు ఇటుల్ చెపిప్నది, “కడవరి దినములలో వారు
చాలా మతపరమైనవారై, భకిత్ గలవారైయుండి; పైకి భకిత్ గలవారైయుండి, దాని
శకిత్ని ఆశర్యించనివారైయుందురు: అటిట్ వారికి విముఖుడవై యుండుము.”

నీవు మతంతో నిండియుంటే, నీవు దయనీయ సిథ్తిలో ఉనన్టేల్; కేవలం
మతమే అయితే, ఇక అంతే. మీరు నమమ్కాలతో నిండియుంటే, మీరు దేని గురించి
మాటాల్డుచునాన్రో మీకు తెలియదు. మీరు లోకముతో నిండియుంటే, మీరు
గుడిడ్వారైయునాన్రు.
139 మరియు పిదప, మరలా, మీరు పరిశుదాధ్తమ్తో నిండియుండవచుచ్ను.
ఆమేన్. మీరు నింపబడాడ్రని నేను ఆశిసుత్నాన్ను. మరియు, మీరు నింపబడనిచో,
మీరు నింపబడవలెనని నేను ఆశిసుత్నాన్ను. మరియు మీరు పరిశుదాధ్తమ్తో
నిండియుంటే, మీరు ఏమి కలిగియునాన్రు? మీరు శకిత్ని కలిగియునాన్రు.
మీరు పేమను కలిగియునాన్రు. మీరు శాంతిని కలిగియునాన్రు. “నా శాంతినే
నేను మీకు అనుగర్హించుచునాన్ను; లోకము అనుగర్హించినటుల్గా కాదు.”
మీరు శాంతిని పొందుకునాన్రు. మీరు ముదించబడాడ్రు. మీరు ఒక గురుతును
కలిగియునాన్రు. ఆమేన్. మీరు విశాంతిని కలిగియునాన్రు. మీరు చెపప్లేనంత
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ఆనందానిన్ పొందుకునాన్రు, మరియు మహిమతో నిండియునాన్రు.
మీరు లంగరు వేయబడినారు. ఓ, మై! పరిశుదాధ్తమ్ను కలిగియుండి, మీరు
అదేయైయునాన్రు. మీరు కలిగియునాన్రు…మీరు పరిశుదాధ్తమ్తో Ҥరిత్గా
నిండియునన్టెәల్తే, “మీరు మరణము నుండి జీవములోనికి దాటియునాన్రు,”
అంతయ్ దినమున సాధారణ పునరుతాథ్నం కొరకు వేచియుంటారు.
140 రాబోవు లోకంలో, మన పర్భువైన యేసుకీసుత్ దావ్రా, మరియు ఆయన
ఘనత మరియు మహిమతో రావడం ҕసినవారు, “సముదర్ము తనలోనునన్
మృతులను అపప్గించును.” “ఆయనలో నిదిసుత్నన్వారి కష్యమైన శరీరాలు…”

“ఆయనలో నిదించినవారు.” మీరు ఆయనలోనికి ఎలా వెళాత్రు? “ఒకక్ ఆతమ్
దావ్రా మనమందరము ఒకక్ శరీరంలోనికి బాపిత్సమ్ము పొందాము.”

“ఆయనలో నిదించుచునన్వారి కష్యమైన శరీరములు మారచ్బడి మరియు
ఆయన సవ్ంత మహిమగల శరీరము వలె చేయబడతాయి, తదావ్రా ఆయన
సమసత్మును తనకు లోబరచుకొన సమరుధ్డైయునాన్డు.”

“నేను పరలోకము నుండి ఒక సవ్రము వినాన్ను,” అని యోహాను అనాన్డు,
“నాతో ఇటుల్, చెపెప్ను ‘వాయుము, “పర్భువునందు మృతినొందిన మృతులు
ధనుయ్లు…”’” మీరు లోపలికి ఎటుల్ పర్వేశించబోవుచునాన్రు? “ఒకక్ ఆతమ్ దావ్రా
మనమందరము ఒకక్ శరీరములోనికి బాపిత్సమ్ము పొందాము.” “‘“…ఇకమీదట
పర్భువునందు మృతినొందువారు; ఏలయనగా వారు తమ పనుల నుండి విశాంతి
పొందుచునాన్రు; మరియు వారి కియలు వారి వెంట పోవును.”’” హమ్!

దానికొరకే ఆయన పరిశుదాధ్తమ్ను పంపెను. ఓ, యేసు నా వాడు, అనే
ధనయ్కరమైన నిశచ్యత! నేను ఆయనలో ఉనాన్ను, మరియు ఆయన నాలో
ఉనాన్డు; తండి ఆయనలో ఉనాన్డు, మరియు ఆయన తండిలో ఉనాన్డు;
మరియు తండి నాలో, మరియు నేను ఆయనలో ఉనాన్ము.

…యేసు నా వాడు!
ఓ, దైవిక మహిమ యొకక్ రుచి!
నేను రకష్ణకు వారసుడను, దేవుని చేత కొనబడినవాడను,
ఆయన రకత్ములో కడుగబడినపుప్డు, ఆయన ఆతమ్ దావ్రా

జనిమ్ంచియునాన్ను.
ఆమేన్. నేను దానిని బేరానికి పెటట్ను. ఓ, మై!

కెంపులు మరియు వజాలు, మరియు వెండి మరియు
బంగారములు,

ఆయన ఖజానాలు నిండిపోయి ఉనన్వి, ఆయన చెపప్లేని
సంపదలను కలిగియునాన్డు.

ఏలయనగా నేను ఆ రాజు యొకక్ బిడడ్ను!
నేను రాజు బిడడ్ను!
నా రకష్కుడైన యేసుతో ఉండగా,
అది ననున్ ఆ రాజు బిడడ్గా చేయును!

141 ఆమేన్ మరియు ఆమేన్. నేను దానిని మారకం చేయను. నేను దానిని
మారకం చేయను. నేను మరో రెండు లేదా Ҩడు లేఖనాలను కలిగి-…
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పిదప, ఇకక్డ మరొక లేఖనమునన్ది. ఎపుప్డైతే—మీరు పరిశుదాధ్తమ్తో
నింపబడినపుప్డు, అవి మీరు కలిగియుండే కారయ్ములైయునన్వి. అపుప్డు
లోకానికి, మీరు ఏమిటి? ఒక పరదేశి. ఆలసయ్మైనదని నాకు తెలియును, కానీ
దీనికోసం అది ఎనన్Ҝ ఆలసయ్ం కాదు. ఒక పరదేశివి! ఓ!

మనము ఇకక్డ యాతికులము మరియు
పరదేశులమైయునాన్ము,

మనము రానునన్ ఒక పటట్ణము కొరకు ఎదురు
ҕసుత్నాన్ము,

ఆ జీవపు నావ తవ్రలో వచుచ్చునన్ది,
ఆయన యొకక్ ఆభరణాలను గృహానికి చేరుచ్టకైయునన్ది.

142 ఆ ఓహియో నదిపై ఆ నీరు అలాల్డుటను నేను వినగలను, నేను ఒక
యవన బోధకుడనైయుయ్ండి, దాదాపు ఇరవై-రెండు ఏండల్ వయసుస్లో, అకక్డ
దానిని పాడుచునన్పుప్డైయునన్ది. మరియు నేను వినాన్ను, నా పైకి ҕశాను
మరియు ఒక సవ్రము, ఇటల్నుటను, నేను వినాన్ను, “పైకి ҕడుము.” ఆ ఆవలిన
వేలాడుచునన్ ఆ పెదద్ వెలుగు వచిచ్, నా మీదుగా కదులుҕ వచిచ్నది, మరియు
ఇటుల్ చెపిప్నది, “కీసుత్యొకక్ మొదటి రాకడకు ముందుగా బాపిత్సమ్మిచుచ్
యోహాను పంపబడినటుల్, కీసుత్యొకక్ రెండవ రాకడకు ముందుగా పంపబడే
ఒక వరత్మానమును నీవు కలిగియుంటావు.”

ఓ, నేను దానిని ఎలా నమమ్గలను? అయితే అది ఖచిచ్తంగా అలాగే జరిగినది.
మరియు ఈ రాతి ఉజీజ్వపు మంటలు పర్పంచవాయ్పత్ంగా చుҚట్ మండుచునాన్యి.
దేవుని యొకక్ విమోచించబడిన గొపప్ సంఘము, తనను తాను ఆ సిథ్తి నుండి
బయటకు తెచుచ్కునన్ది, మరియు గొపప్ సవ్సథ్తా సభలు, మరియు ұచనలు,
అదుభ్తాలు, మరియు ఆశచ్రయ్కారాయ్లు ఆ రాకడను ҕపించుచునన్వి.
143 నీవు ఒక పరదేశివి, మరియు నీవు ఒక అపరిచితుడవు. నీవు వింతైన
కారయ్ములు చేసాత్వు, ఇదివరకు నీవు చేసేవాటికి భినన్మైనవి చేసాత్వు. నీవు
మునుపటిలా పర్వరిత్ంచవు. పర్జలు…పరిశుదాధ్తమ్, అది మీ మీదకు వచిచ్నపుప్డు,
మరియు మీరు పరిశుదాధ్తమ్తో నింపబడినపుప్డు, మీరు లోకపు సంగతులను
పటిట్ంచుకొనరు. మిమమ్లిన్ చికుక్లబెటుట్ విషయాలను మీరు పటిట్ంచుకొనరు.
మీరు వాటిని లెకక్చేయరు. అపుప్డు మీరు వారికి ఒక—ఒక వింతగా-పర్వరిత్ంచే
సృషిట్గా మారతారు, ఆ వికారమైన బాతువలె, అవుతారు, మరియు పకిష్రాజు తన
Ғడును రేపినపుప్డు; అని నేను పర్సంగించినటిట్, కోడి Ғడు కింద పొదగబడిన
ఆ చినన్ పకిష్రాజు వలె ఉనన్ది. మీరు వారికి హాసయ్కరముగా-కనిపించే ఒక
జీవియైయునాన్రు.

కానీ, ఓ, మై, ఆ రాజ మారగ్ములో నడుచుట! ఆమేన్. ఓ, అది పరలోకమునకు
ఒక రహదారి. మరియు నేను రాజ మారగ్మున నడచుచునాన్ను.

ఇటల్ంటారు, “ఆ పరిశుదధ్-గుండాయిని, ఆ వికారమైన బాతును ҕడండి.
అతడే ఆ పరిశుదధ్-గుండాయి బోధకుడు.”
144 ఒక పర్ముఖ మెథడిసుట్ బోధకుడు Ҭయివిల్ లోని ఒక వయ్కిత్తో ఈ రోజు
ఇటుల్ చెపాప్డు, ఇటల్నాన్డు, “నేను సహోదరుడు బిలీల్కి సహాయం చేయగోరతాను,
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కానీ నేను ఏమి చేయుదునో నీకు తెలుసా? నేను నా మెడను ఫణంగా
పెటట్వలసియుంటుంది.” నీవు నా కొరకు నీ మెడను ఫణంగా పెటట్నకక్రలేదయాయ్.

ఆయన నా కొరకు తన పాణానేన్ ఫణంగా పెటాట్డు. ఆమేన్!…?…
కేవలం ఆ రాజ మారగ్మున నడుచుచునాన్ను, అంతే. ఓ, మై! ఆయన ఆతమ్తో
నింపబడి యుండుట! ఆయన ఆతమ్ దావ్రా జనిమ్ంచి యుండుట! ఆయన రకత్ంలో
కడుగబడియుండుట! హలెల్Ҭయా! సంతోషము!
145 ఆపై మరొక విషయము, అంతెందుకు, మిమమ్లిన్ అలా చేయునటుల్ చేసేది
ఏమిటి? మీరింకను మానవులే, అయితే మిమమ్లిన్ అలా చేయునటుల్ చేసేది
ఏమిటి? ఎందుకనగా మీరు వచిచ్నది, మీరు, మీ ఆతమ్ పైనుండి వచిచ్నది. అది
మీలోనునన్ దేవుడు.
146 నేను రోమ్ కు వెళిళ్నపుప్డు, వారు, పర్తి ఒకక్రు, రోమన్ ఆతమ్ను
కలిగియుండుటను నేను గమనించాను. నేను గీసునకు వెళిళ్నపుప్డు, వారందరు
గీకు ఆతమ్ను కలిగియునాన్రు. నేను ఇంగాల్ండు వెళాళ్ను; వారందరు ఆంగల్పు
ఆతమ్ను కలిగియునాన్రు. మీరు పర్దేశాలకు వెళిళ్నపుప్డు, మీరు కనుగొంటారు…
పిదప మీరు అమెరికా ఆతమ్ను కనుగొంటారు; అది భయంకరమైనది.
147 రోము వదద్ సాన్ ఏంజెలో లోని ҧగరభ్ సమాధుల వదద్కు నేను
వెళిళ్నపుప్డు, వారు అకక్డ వారు ఈ విధంగా ఒక గమనికను పెటిట్యునాన్రు,
“దయచేసి, అమెరికా మహిళలారా, చనిపోయినవారిని గౌరవించటానికి, బటట్లు
ధరించండి.” అమెరికా ఆతమ్.

విమానం నుండి దిగుచునన్పుప్డు వారిని గమనిసేత్, వారు పొటిట్ బటట్లు
ధరించియుంటారు, మరియు వారిని ҕడటానిక పర్తీ ఒకక్Ҫ వెళతారు,
మరియు మిస్ అమెరికా వసుత్ంది. అది అమెరికా యొకక్ ఆతమ్. వసత్ధారణ బటిట్,
ఆమె ఎకక్డి నుండి వచిచ్నదో మీరు చెపప్వచుచ్; అబాబ్యి, చీమిడి-ముకుక్తోనునన్
ఒక చినన్ Ҥడిల్ కుకక్ను ఆమె వెనుక లాగుచు తెచుచ్చునన్ది. అది నిజము. ఓ,
అవును, ఆమె ఒక…ఆమె, ఆమె అమెరికా, మిస్ అమెరికాయైయునన్ది; కిందికి
నడుұత్, మీకు తెలుసు కదా, అలా గరవ్ంగా నచుҕ వెళుళ్చునన్ది. ఎందుకని?
ఆమె అమెరికా ఆతమ్ను కలిగియునన్ది. అయితే యేసు, ఆ రోజు ఆయన దానికి
వయ్తిరేకంగా సాకష్ʅమిచాచ్డు, ఆయన ఇటల్నాన్డు, “మీరు ఈ కిందనునన్ ҧమిపై
ఉనాన్రు. నేను పైనుండి వచాచ్ను.”

మరియు నీవు నీలో కీసుత్ యొకక్ ఆతమ్ను కలిగియునన్టల్యితే, నీవు పైనుండి
వచిచ్నవాడవైయునాన్వు, అపుప్డు ఇకక్డ నీవు ఒక అపరిచితుడవు.
148 అయితే నీవు ఎకక్డినుండి వచాచ్వో ఆ పాంతము యొకక్ సవ్భావానిన్
నీవు కలిగియుంటావు. నేను దానిని చెపుప్టకే పర్యతిన్ంచుచునాన్ను. ఒక
రోమీయుడు ఇకక్డికి వసాత్డు, అతడు తన తలను గోకుక్ంటాడు; మరియు
ఒక జరమ్నువాడు ఇకక్డికి వసాత్డు; అమెరికావాడు అకక్డికెళాత్డు. ఎందుకు?
మీరు ఎకక్డినుండైతే వచుచ్చునాన్రో ఆ దేశముల యొకక్ ఆతమ్ను మీరు
కలిగియుంటారు.

అదే మనలిన్ పర్పంచానికి చాలా భినన్ంగా చేసుత్ంది. మీరు పైనుండి
వచిచ్నవారు. మీరు జనిమ్ంచారు. మీరు—మీరు మరొక రాజయ్ము యొకక్
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పౌరులు. మీరు దానిని నముమ్చునాన్రా? పరిశుదాధ్తమ్ అనగా అదియే, అది
మిమమ్లిన్ దేవుని రాజయ్పు పౌరునిగా చేయుటకైయునన్ది.
149 పిదప, మీరు దేవుని రాజయ్పు పౌరులైనయెడల, అది మిమమ్లిన్ ఎలా
పర్వరిత్ంపజేసుత్ంది? దేవుడు తన రాజయ్ంలో చేసినటేల్ చేసుత్ంది. ఇపుప్డు, దేవుడు
తన రాజయ్ంలో ఏమి చేసాత్డు? అది పరిశుదధ్త, నీతి, సవ్చచ్మైన ఆలోచనలు,
సవ్చచ్మైన మనసెәస్యునన్ది; శకిత్ మరియు పేమ, నశించిపోవుచునన్వారి యొదద్కు
వెళిళ్, రోగులను సవ్సథ్పరచుచు, అదుభ్తాలు చేయుҕ, గొపప్ కారయ్ములను
చేయుటయైయునన్ది. అపుప్డు, లోకానికి మీరు పిచిచ్వారిగా కనిపిసాత్రు,
మరియు వారు ఇటల్ంటారు, “వారు బుదిధ్హీనులు.” ҕశారా? కానీ మీరైతే రాజయ్ం
యొకక్ పౌరులైయునాన్రు.
150 మరొకక్ లేఖనము, మీరు దానిని వాసుకొనగోరినయెడల, యోహాను సువారత్
12:24. ననున్ మీకు దీనిని తవ్రగా చెపప్నివవ్ండి. యేసు ఇటుల్ చెపెప్ను:

…ఒక గోధుమ గింజ ҧమిలో పడి… చావకుండినయెడల, అది
మరొక జీవమును తీసుకొనిరాలేదు.

ఇపుప్డు, ҕడండి, ఇపుప్డు ఒకక్ ముగింపు వాయ్ఖయ్. మరియు
గురుత్ంచుకోండి, అటల్యిన, అది ఖచిచ్తంగా…ఇపుప్డు, పర్జలారా, మీరు
ఇపుప్డు పరిశుదాధ్తమ్ను పొందుకోవడం అనేది, మీకు అది అవశయ్ము మరియు
అతయ్ంత అవసరము, మరియు ఖచిచ్తము మరియు తపప్నిసరియైయునన్ది.
ఏలయనగా, మీరు పొందుకొననియెడల, పునరుతాథ్నములో మీరు రాలేరు.
ఇపుప్డు గమనించండి. దేవుడు తన చటాట్లను ఉలల్ంఘించలేడు. మనము దానిని
ఎరిగియునాన్ము. ఆయన తన చటాట్లను అనుసరిసాత్డు.
151 ఇపుప్డు, యేసు అకక్డ చెపిప్నటుల్, ఒక—ఒక గోధుమ గింజ, లేదా ఒక
గింజను, మనము తీసుకుందాము. అవును, ఒక—ఒక గింజ, బైబిలులో, నేను
ఈ రోజే దానిని చదువుచుంటిని, అవిసె గింజ లేదా ఏ రకమైన వితత్నమునైనా
ұచిసుత్ంది, అయితే, గోధుమ, బారీల్, మొకక్జొనన్ లేదా ఏదైనా, అదొక
గింజయైయునన్ది. అయితే ఒక గోధుమ గింజ ҧమిలో పడినపుప్డు, ఇపుప్డు,
అకక్డ…ఇకక్డునన్ మనమందరము ҕసియునాన్ము, అది జరుగుతుందని
ఎరిగియునాన్ము. ఒక గోధుమ గింజ, లేదా ఒక మొకక్జొనన్ గింజ, అది ఎంతో
పరిҤరణ్ంగా అగుపించవచుచ్ను, మరియు మీరు దానిని నేలలో వేయండి,
మరియు ఆ గింజ…

అది శాశవ్త జీవమును కలిగియుంటుంది. అది ఈ రోజు కిందకు వెళిళ్,
దానినదే ఒక కాండములో పునరుతప్తిత్ చేసుకుంటుంది; మరియు మరలా
కిందకు వచిచ్, మళీళ్ పైకి వెళుత్ంది; మరియు కిందకు వసుత్ంది. అది నిరంతర
జీవమైయునన్ది.

ఆ గింజ గనుక దానిలో జీవ కణానిన్ కలిగిలేనియెడల, అది ఎంత
అందంగా కనిపించినా సరే, అది ఎపప్టికీ మొలకెతత్దు. అది ҧమిలోనికి
వెళిళ్ మరియు కుళిళ్పోతుంది, మరిక అంతే. దానిలోని భాగము, ఆ పదారాథ్లు,
ҧమిలో ఎరువుగా మరియు అటిట్వాటిగా ఉపయోగించవచుచ్ను. కానీ అది
ఎనన్డైనా మరలా జీవించే విషయానికొసేత్, అది దానిలో నిరంతర జీవమును
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కలిగియుంటేనే తపప్ అది ఎనన్Ҝ బర్తుకదు. ఎవరికైనా అది తెలియును. మీరు
చేయలేరు.
152 ఇదద్రు వయ్కుత్లు ఉండవచుచ్, వారిలో ఒకరు ఖచిచ్తంగా, ఇదద్Ҫ ఒకేలాగా
ఉండవచుచ్ను. వారిలో ఒకరు మంచి వయ్కిత్ కావచుచ్, అతడు మంచి పనులు
చేయవచుచ్ను, అతడు ఆ విధంగా చేయవచుచ్ను; కానీ ఆ మనిషి తనలో
నితయ్జీవమును కలిగియుంటేనే తపప్, అతడు పునరుతాథ్నములో ఎనన్Ҝ లేవడు.
అతడు లేవలేడు; లేపటానికి అకక్డ ఏమీ లేదు. అతణిణ్ పైకి తీసుకురావడానికి
ఏమియు లేదు, అకక్డ జీవము లేదు. కాబటిట్, నా పియమైన సҲదరుడా,
నా పియమైన సҲదరీ, మీరు ҕడండి, ఒక మనిషి తిరిగి జనిమ్ంచితేనే
గానీ, అతడు ఈ రాజయ్ంలోనికి ఏ విధంగానైనను తిరిగి రాలేడు. అతడు
పర్వేశించలేడు. “ఈ గోధుమ గింజ ҧమిలో పడి చనిపోతేనే గానీ.” ఆయన
తన గురించి తానే మాటాల్డుచునాన్డు. అయితే ఆయన, నిరంతర జీవమును
కాదు గాని, నితయ్జీవమును కలిగియునాన్డు; మరియు మీరును అదే జీవమును
కలిగియుండునటుల్, ఆయన మీకు ఆ జీవమును ఇచెచ్ను.
153 ఇపుప్డు, మీరు చుҚట్ తిరిగుచు మరియు మొహించుటకు చాలినంత,
మానవ జీవానిన్ మాతర్మే మీరు కలిగియునన్టెәల్తే, “సుఖభోగములయందు
పర్వరిత్ంచునది బర్దుకుచుండియు చచిచ్నదైయుండును,” మీరు లేవలేరు. నీవు
పాఠశాలలో అతయ్ంత పేరుపొందిన అమామ్యివి కావచుచ్ను, నీ సమాజంలోని
పేకాటలోల్ నీవు అతయ్ంత పేరుపొందిన అమామ్యివి కావచుచ్ను, నీవు
దేశంలోనే అతుయ్తత్మ దుసుత్లు ధరించిన మహిళవు కావచుచ్ను, నీవు అతయ్ంత
అందమైనదానివి కావచుచ్, నీవు ఉతత్మముగా నిరిమ్ంచబడియుండవచుచ్ను,
నీ భరత్కు నీవు ఒక విగర్హానివి కావచుచ్, నీవు ఇవనీన్ కావచుచ్ను, మరి, అది
అదుభ్తమే, కానీ, సహోదరి, నీవు నితయ్జీవమైయునన్ పరిశుదాధ్తమ్ను, నీలో
కలిగియుండకపొతే, ఈ మారాగ్ంతమున నీ పని అయిపోయినది.

మరియు నీవు ఎలా కనిపించుచునాన్వు లేదా ఈ విషయాలు ఎలా ఉనాన్యి,
లేదా నీవెంత పేరు పొందనిదానివైనా లేదా పేరు పొందినదానివైనా, ఎంత
అందముగా ఉనాన్ లేదా ఎంత వికారముగా ఉనాన్ నేను లెకక్ చేయను, నీవు
నితయ్జీవమును కలిగియునన్యెడల, అకక్డ నీవు ఎనన్టెనన్టికీ జీవిసాత్వు.
154 చంѽడు మరియు నకష్తాలు వెళిళ్పోయినపుప్డు, మరియు ҧమి దానికదే
పరవ్తాలలోనికి మరియు ఎడారులలోనికి కనీన్రుగా కారిపోయి, మరియు
ఏదియు, లేకుండా, అది ఇక ఎంతమాతర్ము లేకుండా, మరియు పర్పంచము
రాతివేళ ఇంటికి వచుచ్చునన్ ఒక తాగినవానివలె తడబడుచునన్పుప్డు,
మరియు నకష్తాలు పర్కాశించుటకు నిరాకరించి, ఆకాశము నుండి రాలిపోయి,
మరియు చంѽడు రకత్ముగా మారి, ఆ—ఆ ұరుయ్డు ఎరర్బడి తన
ముఖానిన్ దాచుకునన్పుప్డు, మరియు మనుషయ్కుమారుడు రావడం అవి
ҕసినపుప్డు, నీవు యేసుకీసుత్ యొకక్ నీతిలో పర్కాశిసాత్వు, ఒక అందమైన,
యవవ్న సీత్ వలె సమాధి నుండి బయటకు వచుచ్టకైయునన్ది, నీ జతను
తీసుకొని, ఎనన్టెనన్టికీ, మరియు నితయ్Ҩ జీవించుటకైయునన్ది, మరియు
నితయ్మైన యుగములనిన్టిలో నీవింకң జీవించుచుందువు. పరిశుదాధ్తమ్
దానికొరకేయైయునన్ది.
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మీరు ఆ చినన్లాగుడును అనుҧతి చెందినాసరే, దానిని తోసివేయకండి.
155 పరిశుదాధ్తమ్ అనగా ఏమిటి? దేవుడు మీలో ఉండుట. అది
దేనికొరకైయునన్ది? ఆయన పర్జల మధయ్ తన పనిని కొనసాగించుటకు;
తన సంఘమును సమҐరుచ్టకును, సంఘమును ఈ రోజు ఒక సాథ్నము
వదద్కు తీసుకువచుచ్టకైయునన్ది, ఎకక్డికనగా, Ҭథరు, మెథడిసుట్ మరియు
పెంతెకొసుత్ను దాటి, దతత్పుѻలుగా సీవ్కరించబడు ఒక సాథ్నమునకు మరియు
ఎతత్బడు కృప వదద్కు తీసుకువచుచ్టకైయునన్ది. తదావ్రా, సంఘములోని ఈ
భాగము, ఇకక్డునన్ ఈ సంఘములోనికి ఆయన ఆతమ్ కదిలివచిచ్నపుప్డు,
అది కేవలం లేచును; మరియు అది తీసుకువసుత్ంది, ఆ ఆతమ్ను తాకినటిట్
విమోచించబడిన వారందరినీ బయటకు తెసుత్ంది.

వారు కలిగియునన్ వెలుగంతటితో, నీతికరణలో, నిలబడిన ఆ
ҬథరనులందҪ; శుదీధ్కరణ దావ్రా, ఆతమ్ వారిని తాకడంతో, నేలపై
పడి, మరియు వారి ముఖం మీద నీరు చలుల్కునన్ ఆ మెథడిసుట్లు; వీధిలో
పైకి-మరియు-కిందికి తిరిగిన, ఆ పెంతెకొసుత్లు, వారు “నాలుక-నుండి-
ఊపిరితితుత్లకు,” మరియు, ఓ, “అరద్ంలేని వాగుడు మాటలాడేవారు,” మరియు
“బాతు భాష మాటాల్డేవారు,” మరియు అటిట్వారని పిలువబడినారు; ఈ బైబిలు
ఇకక్డ ఎంత ఖచిచ్తంగా ఉనన్దో, అంతే ఖచిచ్తంగా, ఆ దినమున వారు
దేవుని దృషిట్లో నీతిమంతులుగా నిలబడతారు. మీరు ననున్ ఒక సేవకుడని
నమిమ్తే…మీరు ననున్ ఆయన పర్వకత్ అని పిలచుచునాన్రు; ననున్ నేను అలా
పిలుచుకోవడంలేదు. అయితే, మీరు వినండి, పర్భువు నామములో నేను మీకు
చెపుప్చునాన్ను. కీసుత్లో ఉనన్వారిని దేవుడు తన రాకడలో, పునరుతాథ్నములో,
ఆయనతో Ґడా వెంటబెటుట్కొని వచుచ్ను, అయితే కీసుత్లో ఉనన్వారిని మాతర్మే.
156 పర్జలారా, మనం కీసుత్లోనికి ఎలా వెళాత్ము.

“ఒకక్ మత సిదాధ్ంతము దావ్రా మనమందరము చేరియునాన్మా”? కాదు.
“ఒకక్ కరచాలనం దావ్రా మనమందరం లోపలికి లాగబడినామా”? కాదు.
“ఒకక్ నీటి దావ్రా మనమందరం లోపలికి బాపిత్సమ్ము పొందియునాన్మా”?

కాదు.
లేదా, “ఒకక్ సంఘశాఖ దావ్రా మనమందరము సంసథ్గా మారామా”? కాదు.
కానీ, “దావ్రా…” మొదటి కొరింథీ 12:13, “ఒకక్ ఆతమ్ దావ్రా,”

పరిశుదాధ్తమ్, దేవుని ఆతమ్, “మనమందరము…” మెథడిసుట్, బాపిట్సుట్, Ҭథరను,
పెసిబ్టేరియను, “ఆయన వెలుగులోనునన్ పర్కారము, వెలుగులో నడిచినయెడల,
మనము ఒకరితోనొకరము సహవాసం కలిగియుందుము, మరియు దేవుని
కుమారుడైన, యేసుకీసుత్ రకత్ము, పర్తి పాపము నుండి మనలను పవిѻలనుగా
చేయును.” “ఒకక్ ఆతమ్ దావ్రా మనమందరము ఒకక్ శరీరంలోనికి బాపిత్సమ్ం
పొందితిమి, మరియు ఆయన కృపలో పాలిభాగసుత్లమయాయ్ము.”
157 మీరు తీరుప్కు వెళళ్లేరు. “నా మాటలు విని మరియు విశావ్సముంచువాడు.”
అతడు పరిశుదాధ్తమ్ను కలిగియుంటేనే తెపప్ ఎవడును నమమ్లేడు. “మరియు
ననున్ పంపినవానియందు విశావ్సముంచువాడు,” పరిశుదాధ్తమ్ ఆయన
పునరుతాథ్నమును Ғరిచ్ సాకష్ʅమిచిచ్నపుప్డైయునన్ది. “నితయ్జీవము గలవాడు,
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మరియు అతడు ఎనన్టికినీ తీరుప్లోనికి రాడు గానీ, మరణము నుండి
జీవములోనికి దాటియునాన్డు.” ఏమిటి? మీరు ఎనన్Ҝ తీరుప్లోనికి వెళళ్రు.
మీరు తీరుప్ కొరకు ధవళ సింహాసనం వదద్ ఎనన్Ҝ నిలబడరు.

మీరు సరిగాగ్ ఇకక్డే మీ తీరుప్ను ఎదురొక్ంటారు. మీరు దాటివచిచ్ ఇటుల్
చెపిప్నపుప్డే మీ తీరుప్ను దాటియునాన్రు అదేమనగా, “నాలో ఏ మంచి లేదు,
మరియు నేను నేరుచ్కునన్దానిలో ఏ మంచి లేదు. పర్భువా, నాలోనికి రముమ్,
మరియు ననున్ తీసుకొని ననున్ నడిపించుము, పర్భువా. ఈ వెరి పర్పంచము ఏమి
చెబుతుందో నేను పటిట్ంచుకోను. పర్భువా, నీ ఆతమ్ దావ్రా, ననున్ నడిపించుము.”
మీరు అపుప్డే తీరుప్ను పొందియునాన్రు. కీసుత్ నిమితత్ము మిమమ్లిన్ మీరు
ఒక వెరివానిగా తీరుప్ తీరుచ్కొనుడి, మరియు, ఆయన నీతిలో, ఆ దినమున
అమరుత్ʅలుగా ఆయన పోలికలో మనము నిలబడతాము.
158 ఒకే ఒకక్ మారగ్ము. ఎలా? “ఒకక్ ఆతమ్ దావ్రా మనమందరము ఒకక్
శరీరములోనికి బాపిత్సమ్ము పొందియునాన్ము.” మరియు మీరు ఆ శరీరములో
ఉనన్పుప్డు, తీరుప్ ఇదివరకే ఆ శరీరమును తీరుప్ తీరిచ్నది, మరియు మీరు
ఆయనను మీ పాపానికి పాయశిచ్తత్ంగా అంగీకరించియునాన్రు.

మీరు ఇటల్నవచుచ్ను, “బెనాహ్మ్ సహోదరుడా, నేను దానిని చేసాను.”
అపుప్డు, పరిశుదాధ్తమ్ తిరిగి వచిచ్, ఒక గురుత్గా మీకు ఒక ముదర్ను

ఇచిచ్నయెడల, ఆ ఆతమ్ మిమమ్లిన్ కీసుత్ యొకక్ శరీరంలోనికి తీసుకువసుత్ంది.
మీరు వేరొక మారగ్ంలోనికి తిరిగి, మరియు మీరు కీసుత్ యేసులో ఒక ңతన
సృషిట్యగుదురు. “మీరు మరణము నుండి జీవములోనికి దాటియునాన్రు.
పాతవి గతించెను, మరియు మీరు కీసుత్లో ңతనమైనారు!” ఆమేన్!
159 ఓ, నా కైసత్వ సహోదరుడా లేదా సహోదరి, దయచేసి, ననున్ మిమమ్లిన్
ఒపిప్ంచనివవ్ండి. ఈ ఉజీజ్వము మిమమ్లిన్ దాటి వెళళ్నివవ్కండి. మీరు
పరిశుదాధ్తమ్ను తపప్క పొందుకోవాలి. అది ఏమిటి? దేవుని యొకక్ ఆతమ్.
అది దేని కొరకు? మిమమ్లిన్ నడిపించడానికి, మీకు దారిҕపడానికి,
మిమమ్లిన్ నింపడానికి, మిమమ్లిన్ పరిశుదధ్పరచడానికి, మిమమ్లిన్ బయటకు,
సంఘములోనికి పిలవడానికైయునన్ది.

సంఘము అనగా ఏమిటి, సంఘము అనే పదానికి అరథ్ం ఏమిటి?
“బయటకు పిలువబడినవారు, వేరుచేయబడినవారు.” ఓ, నేను సరిగాగ్ ఇపుప్డే
దాని నుండి ఒక పర్సంగమును తీసుకోగలను! “బయటకు పిలువబడినవారు,
వేరుచేయబడినవారు.” పరదేశులు, లోకానికి ҡరంగా, యాతికులు మరియు
అపరిచితులు, మనము నివసించగోరునన్టిట్ ఏ ҧసంబంధమైన పటట్ణము
మనకు ఇకక్డ లేదని ఒపుప్కొనుచునాన్ము. ఓ, మై!
160 అబాహాము, ఇసాస్కు మరియు యాకోబులు ҧమిపై గుడారాలలో
నివసించుచు, యాతర్చేసినటేల్యునన్ది. వారు యాతికులు మరియు పరదేశులని
చెపుప్చుండిరి, ఆ వారసతవ్పు వితత్నము, ఆ వెనుకనునన్ ఆ వారసతవ్ము; ఆ తండి,
ఆ వారసతవ్ము. మనము వారి వితత్నములైయునాన్ము. “మరియు దేవుడు దేనికి
శిలిప్యు నిరామ్ణకుడైయునాన్డో ఆ పటట్ణము కొరకు వారు ఎదురుҕసిరి.”
ఆమేన్. వారు వెదకుచుండిరి.
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161 మరియు, ఈనాడు, వారి వితత్నము ఇంకను ఒక పటట్ణము వచుచ్ట
కొరకు ఎదురుҕұత్, ఇటుల్ చెపుప్చునాన్రు, “నేను ఈ లోకముతో
సరుధ్కొనిపొగోరుటలేదు. నాకు ఈ లోకముతో ఏ సంబంధము వదుద్.
చచచ్వుకముగా కటట్బడిన ఒక పటట్ణము కొరకు నేను వెదకుచునాన్ను, నాకు
అది కావలెను. ఎకక్డైతే ұరుయ్డు ఎనన్Ҝ అసత్మించడో, ఎకక్డైతే వృదాధ్పయ్ం
ఎనన్Ҝ ఉండదో, ఎకక్డైతే తలుపుగొళెళ్ం మీద మరణమును ұచించే
వసత్ము వేలాడదీయబడదో, లేదా ఆ కొండ వైపున ఎనన్Ҝ ఒకక్ సమాధి
Ґడా ఉండదో, అటిట్ నితయ్జీవమును కలిగియునన్ ఒక పటట్ణము కొరకు నేను
ఎదురుҕచుచునాన్ను. దేవుడు దేనికి శిలిప్యు నిరామ్ణకుడైయునాన్డో, ఆ
పటట్ణము కొరకు నేను వెదకుచునాన్ను.”
162 దానిని కనుగొనడానికి ఒకే ఒకక్ మారగ్ం ఉనన్ది. “చేతి సహాయము లేకుండా,
పరవ్తము నుండి తీయబడిన ఒక రాయి ఉనన్ది, అది లోకములోనికి దొరిల్
మరియు దానిని నలుగ గొటిట్నది, మరియు అది గోధుమ వలె…లేదా కళళ్ములోని
పొటుట్వలె మారినది.” ఆ రాయి, అనగా ఆ కీసుత్ యేసు; లోకానికి ఆ అడుడ్-
రాయి, ఒక అభయ్ంతరపు రాయి, ఒక హేళన-రాయి, సంఘానికి ఒక అడుడ్-
బండయైయునన్ది; కానీ విశావ్సికి పర్శసత్మైనది మరియు ఆకరష్ణీయమైనది, ఒక
నిశచ్యత రాయి, ఒక విశాంతి రాయి. ఓ, మై!

విశాంతి! నేను మరణము నుండి జీవములోనికి దాటియునాన్నని
నాకు తెలియును. నా ఆతమ్ విశాంతిలో ఉనన్ది. ఓ! “పర్యాసపడి భారము
మోసికొనుచునన్ సమసత్ జనులారా నా యొదద్కు రండి, మరియు నేను మీ
పాణమునకు విశాంతి కలుగజేతును.” “దాని Ғరిచ్ చెడుగా మాటాల్డబడే
ఒక—ఒక ұచన,” అని ఆ—ఆ పర్వకత్ మరియకు చెపెప్ను. అది ఒక
ұచనగా ఉంటుంది, ఖచిచ్తంగా, అది ఉంటుంది. కానీ అది ఒక నిశచ్యతయై
యుంటుంది. అది పేమయై యుంటుంది. అది ఒక సంతృపిత్యై యుంటుంది.
అది మీరు మరణము నుండి జీవమునకు దాటియునాన్రని మీరు ఎరుగునటిట్దై
యుంటుంది.
163 నా సҲదరీ, సҲదరుడా; మీ సహోదరునిగా, కీసుత్లో మీ సేవకునిగా,
నా హృదయҤరవ్కంగా, ననున్ మిమమ్లిన్ ఒపిప్ంచనివవ్ండి. మీరు దీనిని మీ
తలపైనుండి, లేదా మీ కిందనుండి, లేదా మీ పర్కక్నుండి వెళిళ్పోనివవ్కండి. దానిని
మీ హృదయములోనికి సీవ్కరించండి, మరియు మీరు ҧమిపై సంతోషముగల
ఒక వయ్కిత్గా ఉంటారు.

మీరు ఒక మిలియన్ డాలరుల్ పొందుకుంటారని నేను మీకు వాగాద్నం
చేయడంలేదు. లేదు, అయాయ్. సహోదరుడా లియో, ఇపప్టికే అది చాలా ఎకుక్వగా
వాగాద్నం చేయబడియునన్దని నేను భావిసుత్నాన్ను, “మిలియను డాలరుల్,”
అని ఆయా వయ్కుత్లు చెపిప్న విషయాలు. “నీవు ఒక కైసత్వునిగా మారితే, నీవు
ఒక మిలియన్ డాలరల్ను పొందుకుంటావు మరియు నీవు ఒక ధనవంతుడవు
అవుతావు.” నేను మీకు అటువంటిదేదియు వాగాద్నం చేయడంలేదు.

నేను మీకు దీనిని వాగాద్నం చేసుత్నాన్ను, నేను మీకు వాగాద్నం చేయగల ఏకైక
విషయమేదనగా: ఆయన యొకక్ రకష్ణ. పర్తి శోధనకు ఆయన కృప చాలును.
పెంతెకొసుత్ వదద్ పర్జలు, వారు కలిగియునన్ వాటిని వారు కనీసం కోరుకోలేదు.
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ఇపుప్డు లకాష్ధికారుల గురించి మాటాల్డండి? సహోదరి ఏంజి, వారు తాము
కలిగినయునన్ దానిని Ґడా కోరుకోలేదు.
164 మీరు మరియు గెరీట్, ఈ దినములలో ఒక రోజున (ఆమె ఎకక్డునన్ది?),
ఈ దినములలో ఒక రోజున, గృహానికి వచేచ్ వారం, అనే పాటను పాడితే
వినగోరుచునాన్ను. అపప్టినుండి వారిలో చాలా మంది సరిహదుద్ను దాటి
వెళాళ్రు. ఓ, మై!

వారు గొపప్ విషయాల కొరకు అడగలేదు. వారు డబుబ్ను అడగలేదు.
అంతెందుకు, పేతురు ఇటుల్ చెపెప్ను, “వెండి బంగారములు నాయొదద్ లేవు గాని,
నాకు కలిగినదే, నీకిచుచ్చునాన్ను.”

మరియు సేన్హితులారా, నేను ఈ రాతి దానినే చెపుప్చునాన్ను. నేను
కలిగియునన్టిట్, కీసుత్ను మరియు ఆయన పునరుతాథ్నము యొకక్ ఆనందమును,
పేమను, నిశచ్యతను, నేను మీకు ఇచుచ్చునాన్ను; దేవుని పిలల్లుగా, నేను మీకు
దీనిని ఇచుచ్చునాన్ను.

మరియు దేవుడు మిమమ్లిన్ పిలిచినటల్యితే మీరు వచిచ్ సిలువ వదద్ ఉండండి,
మరియు మీరు లేవకండి. మీరు రేపు రాతి వచిచ్నపుప్డు, మీరు ఇకక్డకు వచిచ్
మరియు ఇది Ҥరత్యేయ్ వరకు ఉండటానికి రండి, లేదా పైకి రండి మరియు
మేము పారిథ్ంచి మరియు మీపై చేతులు ఉంచుతాము. వెళళ్ండి…అది బైబిలు
యొకక్ కర్మము, పరిశుదాధ్తమ్ కొరకు వారిపై చేతులుంచడం. ఆపై మేము
వెళుళ్దుము, మీరు మీ ఇంటికి వెళుళ్దురు…మీరు అకక్డే ఉంటే, మీరు రాతర్ంతా
ఉండిన యెడల, మరుసటి రోజు Ґడా ఉండండి, ఆ మరుసటి రోజు Ґడా
ఉండండి, సెలవులోల్ ఉండండి, సంవతస్రం మొదటి వరకు ఉండండి మరియు
అలాగే ఉండిపోవుడి, అంతవరకు ఉండండి.
165 ఎటల్నగా, బైబిలులో ఏమి వచుచ్నని మీకు ҕపించుచు, రేపటి రాతి గురించి
మేము ఏదైతే ұచనలు ఇచాచ్మో, అది వసుత్ంది. మరియు అది వచిచ్నపుప్డు,
ఇక హింసించుటకు సరిపడా దయాయ్లు ఉండవు…మీరు మరణము నుండి
జీవములోనికి దాటియునాన్రని మీరు ఎరిగియునాన్రు. మీరు కీసుత్ యేసులో ఒక
ңతన సృషిట్యైయునాన్రు. పరలోకపు ఆనంద గంటలు మోగుతాయి.
166 ఓతల్ సహోదరుడా, నేను మీకు చెపుప్చునాన్ను, అది మిమమ్లిన్
మండిసుత్ంది. ఇకక్డ ఒక బాలుడు Ґరొచ్నియునాన్డు, నా యొకక్ పాత
సహోదరుడు, అతడు తన పర్కక్లలో తుపాకీలను కలిగియుండి వెళుళ్చుండెడి
ఒక నేరసుథ్డైయునాన్డు, వారి మెదడును పేలిచ్వేయుటకు ఒక వయ్కిత్ కొరకు,
ఎవరో ఒకరి కొరకు వెదకుచుండేవాడు. మరి ఏమి జరిగినది? ఒకరోజు అతడు
ҕసి మరియు జీవమును నమామ్డు. పిమమ్ట అతడు నడిచాడు. అతడు నా
Ґటములను వెంబడించాడు. మరియు ఆ పేదవాడు, తినటానికి చాలినంత లేక,
ఆకలిదపుప్లతో, గుడారం పర్కక్న ఉనన్ పొదలలో పడుకునాన్డు. మరియు ఒక
రోజు పరిశుదాధ్తమ్ వచెచ్ను. ఓ, నా సహోదరుడా, అది నినున్ మారిచ్వేసినది, కాదా?
అది జీవమును తెచిచ్, మరియు మరణానిన్ తీసివేసినది. దేవ్షం వెళిళ్పోయి, పేమ
లోపలికి పర్వేశించినది. ఓ, మై! శѻతవ్ం మరియు కలహాలు అనీన్ తొలగిపోయి;
ңతన జీవము వచిచ్నది.
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ఇకక్డ ఇతర సమయాలోల్ ఇతరులను, ఇతర సమయాలోల్ ఇతరులను
మరియు అకక్డ నుండి ҕడండి. ఓ, పరలోకపు ఆనంద గంటలు
మోగుచునాన్యి! సేన్హితులారా, నేను దానిని వయ్కత్పరచుటకు ఏ మారగ్ము లేదు.
167 కీసుత్ యొకక్ సేవకునిగా, నా సాకష్ʅమును మీరు నమిమ్నయెడల, నేను దీనిని
చెపుప్నటుల్, వినండి, అది సరైనదని దేవుని బైబిల్ నుండి మీకు ҕపించడానికి
పర్యతిన్ంచాను. మరియు దీని విషయమై నా మాటలు కొంచెం వింతగా ఉనన్టుల్
అనిపిసేత్, శాసీత్య పర్పంచంలోని ఆ చితానిన్ ҕడండి. ఆ ఫలమును ҕడండి,
ఇశాయేలు పిలల్లును నడిపించిన ఈ అగిన్ సత్ంభమును ҕడండి, అది ఫలించిన
ఫలమును ҕడండి. అది ఏమి చేసుత్ందో, ఏమి చెబుతుందో ҕడండి.

మాటాల్డేది నేను కాదు; మీ దావ్రా మాటాల్డేది ఆయనే, మీరు ҕడండి.
దరశ్నాలను ҕసుత్నన్ది నేను కాదు; మీ దావ్రా మాటాల్డేది ఆయనే. రోగులను
సవ్సథ్పరచేది నేను కాదు; మీలో ఉనన్ ఆయనే, రోగులను సవ్సథ్పరచువాడు.
బోధించేది నేను కాదు; నేను వెనుకబడిన పిరికివాడను, మరియు ఆ ఆలోచన
నుండియే పారిపోయినవాడను, కానీ నా దావ్రా మాటాల్డుచునన్ది ఆయనే.
నాకు వాకయ్ము తెలియదు; కానీ ఆయనకు అది తెలియును. అంతే. అంతే. అది
అదేయైయునన్ది.

మరియు అదిగో ఆయన అకక్డునాన్డు. మరియు అదే దేవҡత ఈ రాతి
సరిగాగ్ ఇకక్డ ఈ భవనంలో ఉనాన్డు. ఓ, నేను ఆయనను ఎంతగా పేమిసుత్నాన్నో!
168 ఇపుప్డు ఎంతమంది పరిశుదాధ్తమ్ను పొందుకొనగోరుచునాన్రు? మన
జీవితాలను పరిశీలించుదము. ఎంతమంది దానిని పొందకయుండి, మరియు
పొందగోరుచునాన్రు? మీ చేయిని పైకెతిత్, చెపప్ండి, “సహోదరుడా బర్నాహ్మ్,
నా హృదయపు లోతులనుండి, నేను పరిశుదాధ్తమ్ను పొందగోరుచునాన్ను.”
పర్తిచోటా, దేవుడు మిముమ్ను దీవించును గాక.
169 దానిని పొందుకునన్వారైన మీలో ఎంతమంది, అపోసుత్ల కారయ్ములు 4 లో,
వారు చేసినటుల్ వెళిళ్, మరియు ఇటుల్ చెపప్గోరుచునాన్రు, “ఓ పర్భువా, ఓ పర్భువా,
సవ్సథ్పరచుట కొరకు నీ చెయియ్ని చాపుము, మరియు నీ పరిశుదధ్ కుమారుడైన
యేసు నామములో ұచనలను మరియు అదుభ్తాలను ҕపించుచు,
మరియు మాటాల్డుట కొరకు, నాకు ధైరయ్మును మరియు పేమను, మరియు
ఒక ңతనమైన నింపుదలను ఇవువ్ము”? అవును, ఇదిగో, నేను Ґడా
ఎతిత్యునాన్ను. దేవా, దానిని నాకు ఇవువ్ము.

పర్తీ ఒకక్Ҫ మీ కోరికను మీ హృదయములో పటిట్యుంచగా, లోతైన
యధారధ్తతో, మన తలలు వంచుకుందాం.
170 పర్భువైన యేసు, వాకయ్ము మరియు పరిశుదాధ్తమ్ చుҚట్ సహవాసం
కలిగియునన్ తరావ్త, మేము ఈ రాతి ఈ చినన్ Ґటమిని ముగించుచునాన్ము.
ఆయన మమమ్లిన్ ఆశీరవ్దించి మరియు ఆయన వాకయ్పు ңనెను మా
హృదయాలోల్ ఎలా కుమమ్రించాడో! జీవితపు నడకలనిన్టిలోను, పర్భువు
మంచివాడని రుచియించి మరియు ҕసిన, సేవకులు మరియు మనుషులు
ఇకక్డునాన్రు. పరిశుదాధ్తమ్ అనగా ఏమిటో ఇపుప్డు మాకు తెలియును, అది
దేవుని యొకక్ వాగాద్నము. అది విశవ్సించువారందరికి నితయ్జీవమైయునన్ది.
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171 మరియు పరిశుదాధ్తమ్ అనగా, తిరిగి పంపబడిన యేసు కీసుత్ యొకక్ ఆతమ్
అని మాకు తెలిసియునన్ది, మరియు ఆయన ఈనాడు మాలో ఉనాన్డు. ఆ
అగిన్ సథ్ంభములో, దేవుడు మా పైన ఉనన్టుల్; పిదప ఆయన…ఇమామ్నుయేలు
అని పిలువబడిన ఒక శరీరంలో మాతో నడిచాడు, “దేవుడు మనతో”; మరియు
ఇపుప్డు పరిశుదాధ్తమ్ దావ్రా, ఆయన మాలో ఉనాన్డు, దేవుడు మాలో ఉండుట. ఓ!

యేసు ఇటుల్ చెపెప్ను, “నేను తండియందును, మీరు నాయందును, నేను
మీయందును ఉనాన్మని, ఆ దినమున మీరు ఎరుగుదురు. ఆ దినమున మీరు
గర్హించెదరు. ఎందుకనగా, మీరు ఇపుప్డైతే, చీకటి పర్పంచములో ఉనాన్రు, కానీ
ఆ దినమున మీరు గర్హిసాత్రు.”
172 తండీ, అది తేటతెలల్ము మరియు పరిҤరణ్ము చేయబడజాలదు,
ఎందుకనగా అపుప్డు విశవ్సించుటకు ఇక మాకు ఏమీ ఉండదు. కానీ
దేవుని యొకక్ కారయ్ములనిన్యు విశావ్సము చేత నియంతించబడతాయి.
మరియు నీ వాకయ్ములో విశావ్సముంచుట దావ్రా, ఇపుప్డు మాకు తెలిసిన
పరిశుదాధ్తమ్ యొకక్ సాకాష్య్రధ్మై, ఆకలితో ఇకక్డునన్ పర్తి ఆతమ్ పరిశుదాధ్తమ్తో
నింపబడాలని నేను అడుగుచునాన్ను. దానిని కలిగిలేక, మరియు దాని కొరకు
ఆకలిగొనుచునన్వారిని, కేవలం జాఞ్పకం చేసికొనుము…పర్భువా, నీవు చెపిప్న
ఈ విధంగానే, మేము వారితో చెపాత్ము, “ఆకలిగొనుచు దపిప్గొనుచునన్ మీరు
ధనుయ్లు. మీరు తృపిత్పరచబడుదురు.” అది ఒక వాగాద్నము. మరియు ఆకలికలిగి
ఉండటము Ґడా ఆశీరావ్దమే. దేవుడు మీతో మాటాల్డెనని తెలుసుకొనుటను
బటిట్ Ґడా మీరు ధనుయ్లే. ఏలయనగా ఇటుల్ చెపప్బడినది, “మొదటిగా నా తండి
వానిని ఆకరిష్ంచితేనే గాని ఎవడును నా యొదద్కు రాలేడు.”
173 మరియు, పర్ҧవా, ఇకక్డ పాత అనుభవజుఞ్లైనవారు, వారు తమ చేతులను
పైకి లేపారు. నేనును నా చేతిని పైకి లేపాను. ఓ పర్భువా, మాకు బలమును
దయచేయండి, నీ పరిశుదధ్ బిడడ్యైన యేసు యొకక్ చేతిని చాపునటుల్ మాకు
శకిత్ని దయచేయండి, తదావ్రా, ұచనలు మరియు అదుభ్తాలు జరగి, అది
ఒక లోతైన పరిచరయ్గా, ఇపప్టివరకు జరిగినదానికంటే ఒక గొపప్ కారయ్ముగా
అది ఉండుటకైయునన్ది. పర్జలతో మాటాల్డటానికి మాకు ధైరయ్మును మరియు
పేమను అనుగర్హించండి. పర్భువా, దానిని అనుగర్హించండి. అనిన్ విషయాలలో
మాతో ఉండండి, మేము యేసు నామములో దీనిని అడుగుచునాన్ము.
174 మరియు, పర్భువా, రేపు రాతి, అది సరిగాగ్ మరొక పెంతెకొసుత్ దినమువలె
ఉండునటుల్, ఎంతో బలమైన గాలి వీచి ఈ భవనములోనికి వచుచ్ను గాక. పునాది
వేయబడినది. పర్తీది సిదధ్ముగా ఉనన్ది. ఎదుద్లు వధించబడినవి, కొవివ్నవి
చంపబడినవి, పొటేట్లు చంపబడినవి; బలల్ సిదధ్ము చేయబడినది, అతిథులు
ఆహావ్నించబడినారు. ఓ పర్భువా, రేపు రాతికి, ఈ భవనంలోనికి, ఒక పెంతెకొసుత్
җబీల్ని పంపుము, మరియు పర్తి ఆతమ్ను పరిశుదాధ్తమ్ యొకక్ బాపిత్సమ్ముతో
నింపుము. తండీ, దీనిని అనుగర్హించండి. మేము దీనిని యేసు నామములో
అడుగుచునాన్ము. ఆమేన్.
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…మేము అనేక విషయాలను నేరుచ్కుంటాము,
బంగారముతో చేయబడిన ఒక వీణను మేము

కలిగియుంటాము,
అది బహుశా వెయియ్ తీగలు గలది;
మేము పాడుҕ కేకలు వేయుҕ మరియు నాటయ్ము

చేసాత్ము,
గొరెపిలల్ మా కనీన్ళళ్ను తుడిచివేయును;
గృహమునకు వచేచ్ ఒక గొపప్ వారమును మేము

కలిగియుంటాము,
మొదటి పది వేల సంవతస్రాలు. ఆమేన్!
దేవుని సవ్ంత కుమారుని యొకక్ అҨలయ్మైన రకత్ము

శుదిధ్చేసి మరియు పరిశుదధ్పరచినది.
ఆయన నామము కొరకు ఒక అదుభ్తమైన జనము

మరియు వారు వధువు అని పిలువబడతారు.
ఇకక్డ నిరల్కష్ʅం చేయబడి, తృణీకరించబడినపప్టికినీ, ఒక

రోజున పర్భువు
ఆ ఎనిన్క చేయబడినవారిని గవిని లోపలకు

తీసుకువసాత్డు, మరది అనిన్టికీ చాలినది. 
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పరిశుదాధ్తమ్ శీరిష్కలు
ఈ వరత్మానము సహోదరుడు విలిల్యం మారియన్ బెన్ హాం గారి దావ్రా మొటట్మొదటగా ఆంగల్ భాషలో, గురువారం
సాయంకాలం డిసెంబర్ 17, 1959 వ సంవతస్రం, అమెరికా దేశములోని, ఇండియానా రాషట్ములోగల జెఫరస్నివ్ల్
పటట్ణములో గల బెనాహ్మ్ గుడారము నందు పర్సంగించబడినది, మరియు ఇది అయసాక్ంతపు టేపు రికారిడ్ంగ్ నుండి
తీయబడి, ఆంగల్ భాషలోకి ఉనన్ది ఉనన్టుల్గానే ముదించబడినది. ఈ యొకక్ తెలుగు తరుజ్మా అనేది వాయిస్ ఆఫ్ గాడ్
రికారిడ్ంగ్స్ వారి దావ్రా ముదించబడి, పంచిపెటట్బడుచునన్ది.
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కాపిరైట్ గమనిక

సర్వహక్కులు మావి. యేసుక్రీస్తు యొక్క సువార్తను వ్యాప్తిచేయు ఒక సాధనముగా, 
వ్యక్తిగత ఉపయుక్తము కొరకు ఉచితముగా పంచిపెట్టుట కొరకు హో ప్రింటర్ మీద 
ఈ పుస్తకమును ముద్రించవచ్చును. ఈ పుస్తకము అమ్మకూడదు. అమితముగా 
ప్రత్యుత్పత్తి చేయకూడదు. వెబ్ సైట్ లో పెట్టకూడదు. మరలాపొందుకొనుటకు 
రిట్రైవల్ సిస్టంలో ఉంచకూడదు. ఇతర భాషలలోకి తర్జుమాచేయకూడదు, లేక 
వాయిస్ ఆఫ్ గాడ్ రికార్డింగ్స్ వారి వ్రాతపూర్వకమైన అనుమతి తెలియబడకుండ 
నిధులు సేకరించుటకు ఉపయీగించ కూడదు.
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సంప్రదించగలరు:
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